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Siirtolaisuusinstituutti juhli 40-vuotista toimintaan-
sa Turussa 15. elokuuta. Sen kunniaksi järjestettiin 
päivällä juhlaseminaari: ”Suomalaiset maailmalla – 
Maailma Suomessa” Åbo Akademin Arkenilla. Se-
minaari oli jaettu kahteen osaan, joista ensimmäi-
nen käsitteli siirtolaisuuden yleiskysymyksiä ja jäl-
kimmäinen keskittyi maahanmuuttoon. Esitelmät 
olivat erittäin mielenkiintoisia ja aihealueita lähes-
tyttiin monitahoisesti eri näkökulmista. Tässä juh-
lanumerossa julkaistaan lyhennelmät kaikista semi-
naarin puheenvuoroista. 

Kokonaisuudessaan onnistunut seminaari-
osuus päättyi Benito Casagranden vauhdikkaa-
seen ja mukaansatempaavaan esitykseen, joka sai 
koko juhlaväen hyvälle tuulelle. Niissä tunnelmissa 
oli mukava siirtyä kaupungintalolle jatkamaan juh-
lintaa. Kaupunginjohtaja, instituutin hallituksen pu-
heenjohtaja Aleksi Randell toivotti vieraat tervetul-
leiksi kaupunginvaltuuston juhlavassa valtuustosa-
lissa. Sen jälkeen puheenvuoron sai Siirtolaisuusins-

tituutin entinen johtaja (v. 1974–2009), professori 
H.C. Olavi Koivukangas, joka kertoi instituutin syn-
nystä ja merkityksestä. FM Riku Kauhanen on koon-
nut ”Siirtolaisuusinstituutin Historiikin”, joka ilmes-
tyy myöhemmin syksyllä. Kauhanen esitteli historii-
kin teon eri vaiheita ja rakennetta. 

Tilaisuuden lopuksi johtaja Ismo Söderling jakoi 
vuoden 2014 John Morton -palkinnot. John Mor-
ton -tunnustuspalkinto myönnetään merkittäväs-
tä suomalaiseen siirtolaisuuteen liittyvästä teos-
ta. Palkinto jaettiin neljälle tunnetulle professoril-
le Reino Kerolle, Olavi Koivukankaalle, Auvo Kosti-
aiselle ja Keijo Virtaselle. Heidän työnsä tuloksena 
Turun akateemiseen yhteisöön on muodostunut 
kaukosiirtolaisuustutkimuksen koulukunta. Palki-
tut lahjoittivat yhteispalkintonsa (2 000 €) eteen-
päin väitöskirjaansa valmistelevalle nuorelle tutki-
jalupaukselle, FM Aleksi Huhdalle, joka oli tunnus-
tuksesta erittäin kiitollinen ja ilahtunut.

Siirtolaisuusinstituutti 40 vuotta

Kirsi Sainio

Professorit (vas.) Reino Kero, Olavi Koivukangas, Auvo Kostiainen ja Keijo Virtanen. 

FM Aleksi Huhta.

Kirjoittaja on Siirtolaisuusinsti-
tuutin hallintopäällikkö.
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Palkintojen jaon jälkeen siirryimme alakertaan, jon-
ne oli katettuna herkullinen Turun kaupungin tarjo-
ama Buff et. 

Portaita alas astellessamme aloitti siirtolaisuusmu-
siikkia esittävä trio ”Hiskin pimpulat” kovasti kehu-
ja saaneen esityksensä (kuvassa vas. Mikko Hell-
ström, Sini Palokangas ja Akusti Turtonen).

Lämpimät kiitokset kaikille juhlaan 
osallistuneille!

Alakerrassa oli nähtävänä myös johtaja Ismo Söder-
lingin kokoama pienoisnäyttely suomikoululaisten 
piirustuksista. Suomikouluja on kaikkiaan 140 eri 
puolilla maailmaa, niistä 90:stä lähetettiin piirus-
tuksia instituuttiin. Piirustuksista toimitetaan myö-
hemmin kuvakirja ja näyttely Siirtolaisuusinstituut-
tiin. Kuvien valinnassa on mukana amerikansuoma-
lainen taiteilija Rea Nurmi.

Tilaisuus oli kaikkineen oikein lämminhenkinen 
ja ihmiset olivat iloisia, kun pääsivät pitkän tauon 
jälkeen taas tapaamaan toisiaan. 

Lähtipä osa vielä jatkoillekin, joilla instituutin 
hallituksen pitkäaikainen jäsen Fredrik Forsberg pi-
ti tunnelmaa yllä laulamalla arkkiveisuja etupäässä 
Alavetelin ja Maalahden murteilla (kuva alla).



Juhlaseminaari Åbo Akademin Arkenilla 15.8.2014

”SUOMALAISET MAAILMALLA – MAAILMA SUOMESSA”

11.00–11.45   Tervehdysten vastaanotto 

Siirtolaisuuden yleiskysymykset

12.00-         Tervetuloa, Professori Keijo Virtanen
12.10–12.30  Valtiovallan tervehdys, Opetusministeri Krista Kiuru
12.30–12.50  Siirtolaisuustutkimuksen muuttuvat painotukset,
        Professori Keijo Virtanen
12.50–13.10  Nykyajan nuorisonäkökulma siirtolaisuuteen,
        Opiskelija Najma Yusuf
13.10–13.30  Ruotsinsuomalaisuus tänään, Professori Jarmo Lainio
13.30–14.00  Kahvi

Maahanmuutto
14.00–14.20  Turku monikulttuurisena kaupunkina,
         Kaupunginjohtaja Aleksi Randell
14.20–14.50  Miksi Närpiön kotouttamismalli toimii,
        Vanhempi tutkija Krister Björklund
14.50–15.20  Ryhmien väliset suhteet Suomessa suomalaisten ja    
        venäjänkielisten näkökulmasta,
        Professori Inga Jasinskaja-Lahti 
15.20–15.50  Italialaisuus monikulttuurisessa Turussa,
         Arkkitehti Benito Casagrande
15.50–16.00  Päätössanat, Johtaja Ismo Söderling



Seminaariesitelmät

Siirtolaisuusinstituutin johto (vas.) hallituksen pj. Aleksi Randell, valtuuston pj. Keijo Virtanen ja johta-
ja Ismo Söderling vastaanottamassa tervehdyksiä Åbo Akademin Arkenilla. Tervehdyksiä tuomassa 
emeritusprofessori Olli Kultalahti.
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Olemme kokoontuneet Siirtolaisuusinstituutin 40 
–vuotisjuhlaseminaariin ”Suomalaiset maailmal-
la – maailma Suomessa”. Moni asia maailmassa on 
muuttunut siitä kuin Siirtolaisuusinstituutti aloit-
ti toimintansa. Globalisaation myötä liikkuvuus on 
lisääntynyt ja se on vaikuttanut väestörakentei-
siin sekä yhteiskunnan moninaisuuteen. Suomi on 
2000-luvulla muuttunut lyhyessä ajassa maahan-
muuttomaaksi. Suomeen ulkomailta suuntautuva 
muutto on viime vuosina sekä monipuolistunut että 
ollut huomattavassa kasvussa. Vuoden 2013 lopus-
sa vieraskielisten määrä oli n. 290 000 (tarkka luku 
289 068), mikä oli n. 5,3 prosenttia Suomen väes-
töstä. 

Pääministeri Kataisen hallitusohjelmassa tode-
taan että ”Maahanmuuttajat ovat pysyvä ja terve-
tullut osa suomalaista yhteiskuntaa. Hallitus pitää 
maahanmuuttajien kotoutumista ja syrjinnän tor-
juntaa keskeisenä toimintana tällä hallituskaudella. 
Hallituksen tavoitteena on maahanmuuttopolitiikan 
linja, joka tukee suvaitsevan, turvallisen ja moniar-
voisen Suomen rakentamista sekä lisää Suomen kan-
sainvälistä kilpailukykyä”. Pääministeri Stubbin hal-
litusohjelman tavoitteena on avoin, oikeudenmu-
kainen ja rohkea Suomi. Ohjelma perustuu päämi-
nisteri Kataisen hallituksen ohjelmaan, rakennepo-
liittiseen ohjelmaan sekä sen toimeenpanoa ja jul-
kisen talouden sopeuttamista koskeviin linjauksiin. 
Kataisen hallituksen ohjelma vaalikaudelle 2011–
2015 ja sen tavoitteet ovat edelleen voimassa. 

Valtioneuvosto teki 13.6.2013 periaatepäätök-
sen Maahanmuuton tulevaisuus 2020 – strategi-
asta. Strategian tavoitteena on viitoittaa tietä ak-
tiivisemmalle ja ennakoivammalle maahanmuut-
topolitiikalle, jolla tuetaan kestävää talouskasvua, 

työllisyyttä ja kilpailukyvyn vahvistamista. Strategi-
an suuntaviivat ovat: 1. Suomi on turvallisesti avoin 
2. Jokainen löytää paikkansa 3. Moninaisuus on ar-
kea. Suuntaviivojen avulla strategia pyrkii nosta-
maan maahanmuuttokysymykset asemaan, joka 
niille kuuluu yhteiskuntapolitiikassamme. Strate-
giassa arvioidaan Suomeen kohdistuvaa muuttolii-
kettä sekä liikkuvuuden merkitystä yhteiskunnalle, 
jossa eläköityvien ikäluokkien määrä kasvaa mer-
kittävästi. Strategiassa tarkastellaan maahanmuut-
toon, liikkuvuuteen ja kotoutumiseen liittyviä kysy-
myksiä sekä linjataan Suomen maahanmuuttopoli-
tiikan kehityssuunnat ja tavoitteet.

Liikkuvuus on Suomelle mahdollisuus. Myös 
Suomeen tulevien ulkomaalaisten opiskelijoiden 
määrä ja osuus kaikista opiskelijoista on kasvanut 
voimakkaasti 2000-luvulla, ja kasvua odotetaan ta-
pahtuvan tulevaisuudessakin. Kansainväliset tutkin-
to-opiskelijat ovat valmistuttuaan tärkeä voimava-
ra suomalaisille työmarkkinoille. Keskeinen edelly-
tys työmarkkinoille sijoittumiseksi on riittävän tasoi-
nen kotimaisten kielten taito. Strategiassa linjataan, 
että ”Ulkomaalaisten opiskelijoiden edellytyksiä jää-
dä Suomeen tutkinnon suorittamisen jälkeen on pa-
rannettava erityisesti opintojen aikana tapahtuvan 
eritasoisen kotimaisten kielten opetuksen, valmistu-
misen jälkeen myönnettävän oleskeluluvan keston pi-
dentämisen ja harjoittelumahdollisuuksien avulla.”

Korkeakoulujen kansainvälistyminen ja kansain-
välinen yhteistyö ovat keskeisiä menestyksen edel-
lytyksiä, mutta samalla myös edellytyksiä laadun 
parantamisen ja innovaatiopohjan vahvistumisel-
le. Korkeakoulutuksen kansainvälistymisen paino-
pisteiden määrittelemiseksi valmistui vuonna 2009 
opetus- ja kulttuuriministeriön, yliopistojen, am-
mattikorkeakoulujen ja sidosryhmien yhteistyönä 
Korkeakoulujen kansainvälistymisstrategia. Stra-
tegian tavoitteena on luoda Suomeen kansainvä-

Valtiovallan tervehdys

Krista Kiuru

Kirjoittaja on opetus- ja kulttuuriministeri.
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lisesti vahva ja vetovoimainen korkeakoulu- ja tut-
kimusyhteisö, joka edistää yhteiskunnan kykyä toi-
mia avoimessa kansainvälisessä ympäristössä, tu-
kee monikulttuurisen yhteiskunnan tasapainoista 
kehitystä ja kantaa vastuuta globaalien ongelmien 
ratkaisemisesta. 

Korkeakoulujen kansainvälistymisstrategia lin-
jaa korkeakoulujen kansainvälistymisen suunnan 
vuosille 2009–2015. Se nostaa kansainvälistymisel-
le viisi päätavoitetta: 

1. Aidosti kansainvälinen korkeakouluyhteisö
2. Korkeakoulujen laadun ja vetovoiman lisääminen
3. Osaamisen viennin edistäminen
4. Monikulttuurisen yhteiskunnan tukeminen
5. Globaalin vastuun edistäminen

Myös ammatillisen koulutuksen liikkuvuuteen 
on kiinnitetty huomiota. Koulutuksen ja tutkimuk-
sen kehittämissuunnitelman (2011–2016) mukaan 
tavoitteena on lisätä ammatillisen koulutuksen 
opettajien kansainvälisiä työelämäjaksoja ja muuta 
liikkuvuutta 20 % vuoteen 2016 mennessä. 

Miten pitkäkestoista liikkuvuutta koskevat 
tilastot ovat kehittyneet vuosien varrella? 

Ulkomaalaisten tutkinto-opiskelijoiden määrä ja 
osuus opiskelijoista on kasvanut voimakkaasti 2000 
-luvulla. Ammattikorkeakouluissa ja yliopistoissa 
opiskeli vuonna 2001 yhteensä hieman alle 6 900 
ulkomaalaista tutkinto-opiskelijaa. Vuonna 2010 
heitä oli yhteensä noin 15 700. Korkeakoulujen kan-
sainvälistymisstrategiassa vuodelle 2015 asetet-
tu tavoite siitä, että vuoteen 2015 mennessä ulko-
maisten tutkinto-opiskelijoiden määrä korkeakou-
luissa olisi 20 000. Luku saavutettiin jo vuonna 2013. 

Koulutuksen ja tutkimuksen kehittämissuunni-
telman (2011–2016) mukaan tavoitteena on ollut li-
sätä ammatillisen koulutuksen pitkäkestoista opis-
kelijaliikkuvuutta 30 %. Vuonna 2013 ammatillises-
ta koulutuksesta lähti (lyhyt- tai pitkäkestoiselle) 
ulkomaanjaksolle yhteensä n. 6 300 opiskelijaa ja 
vuonna 2006 vastaavasti n. 4 400. Vuonna 2013 Suo-
meen saapui yhteensä n. 2 500 opiskelijaa ja vuonna 
2006 noin 2 000 opiskelijaa. 

Suuntaa-antavaa tietoa ulkomailla olevista suo-
malaisopiskelijoista saa KELA:n opintoetuustilas-
toista, joiden mukaan lukuvuonna 2012/2013 yli 

6 000 opiskelijaa sai opintotukea ulkomailla tapah-
tuvaan tutkinto-opiskeluun. Yhteensä 6 256 henki-
löä opiskeli ulkomailla, heistä 5 874 opiskeli korkea-
kouluissa, 263 ammatillisissa oppilaitoksissa, 76 lu-
kioissa ja 43 muissa oppilaitoksissa. Suosituimmat 
kohdemaat Euroopassa ovat Iso-Britannia, Pohjois-
maat, Viro ja EU:n ulkopuolella Yhdysvallat. 

Maahanmuuton kasvun myötä on syntynyt muu-
tostarpeita myös julkisten palvelujen toiminnassa. 
Syksyllä 2012 valmistui kotouttamislain edistämises-
tä mukaisesti valtion ensimmäinen kotouttamisoh-
jelma vuosille 2012–2015. Kotouttamisen edistämi-
nen on poikkihallinollista ja ulottuu eri viranomais-
ten vastuualueelle. Palveluiden saatavuus, henki-
löstön osaaminen ja maahanmuuttajien palvelutar-
peiden tunnistaminen ovat avainasemassa kotou-
tumisprosessin sujuvassa etenemisessä. Maahan-
muuttajien määrän lisääntyessä ja tulijoiden taus-
tojen monimuotoistuessa erityistarpeet tulee ottaa 
paremmin huomioon niin palveluiden sisältöä kuin 
henkilöstön osaamista kehittämällä. Myös erityis-
ten kotouttamistoimenpiteiden merkitys kasvaa.

Valtion kotouttamisohjelmalla tehostetaan ko-
touttamistoimenpiteiden valtakunnallisen tason 
suunnittelua, toimeenpanoa ja seurantaa. Kotout-
tamispolitiikka on sisällöltään vahvasti monialais-
ta ja edellyttää tiivistä yhteistyötä eri hallinnonalo-
jen välillä. Valtion kotouttamisohjelma on kattava ja 
konkreettinen toimenpideohjelma, jossa maahan-
muuttajaväestön tarpeet otetaan läpäisyperiaat-
teella huomioon kaikilla politiikan aloilla, etenkin 
työllisyys-, koulutus-, asumis- sekä sosiaali- ja ter-
veyspalveluissa.

Ohjelman yleisenä tavoitteena on maahan-
muuttajien osallisuuden tukeminen yhteiskunnan 
kaikilla sektoreilla. Samalla vahvistetaan perustaa 
eri väestöryhmien väliselle toimivalle vuorovaiku-
tukselle sekä hyville etnisille suhteille. Niin ikään 
onnistunut kotouttamispolitiikka edellyttää kaik-
kien hallinnonalojen sitoutumista yhdenvertaisuu-
teen, syrjimättömyyteen ja rasismin ehkäisyyn sekä 
myönteisen asenneilmapiirin edistämiseen.

Ohjelman erityisiä painopisteitä ovat maahan-
muuttajien työllistymisen edistäminen sekä maa-
hanmuuttajalasten ja –nuorten sekä perheiden ja 
naisten tuki. Työllistymistä edistetään etenkin työ-
hallinnon palveluita ja kotoutumiskoulutusta, eri-
tyisesti suomen ja ruotsin kielen opetusta kehit-
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tämällä, mutta myös tukemalla työelämän moni-
muotoistumista ja laatua yhteistyössä työmarkki-
najärjestöjen kanssa. Maahanmuuttajan asettumi-
nen kuntalaiseksi on kotoutumisen tärkeä perusta. 
Maahanmuuttajaperheitä tuetaan varhaiskasva-
tusta, koulutusta sekä sosiaali- ja terveyspalvelui-
ta kehittämällä. Maahanmuuttajalasten ja -nuorten 
osalta oleellista on riittävien kieli- ja muiden opis-
keluvalmiuksien sekä koulutuspolkujen sujuvuu-
den varmistaminen. Niin ikään asunto-, liikunta- ja 
kulttuuripolitiikalla edistetään arjen kotoutumis-
ta. Lisäksi kotoutumispolitiikassa painotetaan kan-
sainvälistä suojelua saavien sujuvaa ja hallittua oh-
jautumista kuntiin sekä valtion ja kuntien hyvää yh-
teistyötä. Myös kansalaisyhteiskunnan ja järjestö-
jen kytkeminen mukaan kotouttamistyöhön on oh-
jelman tärkeä lähtökohta. 

Opetus- ja kulttuuriministeriön hallinnonalal-
la on keskeinen asema kotoutumisen kehittämis-
työssä. Ministeriö vastaa maahanmuuttajien pe-
rusopetuksesta, ammatillisesta koulutuksesta, kor-
keakoulutuksesta ja vapaasta sivistystyöstä. Myös 
tiedepolitiikalla voidaan tukea maahanmuuttoa. 
Ministeriö huolehtii maahanmuuttajien kulttuu-
rin tukemisesta ja kulttuuripalvelujen saavutetta-
vuudesta myös maahanmuuttajien näkökulmasta, 
maahanmuuttajia koskevista liikunta-asioista sekä 
maahanmuuttajanuoria koskevasta nuorisotyöstä. 

Koulutusjärjestelmään on luotu maahanmuut-
tajataustaisille suunnattuja valmistavia ja valmen-
tavia koulutuksia perusopetukseen, ammatilliseen 
perusopetukseen ja lukiokoulutukseen. Myös am-
mattikorkeakouluissa on ammattikorkeakoulu-
opintoihin valmentavaa koulutusta. Tuorein näistä 
valmistavista koulutuksista on maahanmuuttajille 
ja vieraskielisille järjestettävän lukiokoulutukseen 

valmistava koulutus, joka käynnistyy nyt syksyl-
lä 2014. Uudistuksen avulla parannetaan maahan-
muuttajien edellytyksiä lukio-opintoihin, sillä maa-
hanmuuttajanuoria on siirtynyt lukiokoulutukseen 
vähän suhteessa kantaväestöön. Tämä heijastuu si-
ten myös alhaisiin maahanmuuttajien määriin kor-
keakouluissa. 

Valtion kotouttamisohjelman mukaisesti ope-
tus- ja kulttuuriministeriön asettama työryhmä sel-
vittää parhaillaan, miten oppivelvollisuusiän ylit-
täneiden maahanmuuttajien mahdollisuuksia voi-
daan parantaa peruskoulun oppimäärän suoritta-
miseksi. Tällä hetkellä järjestelmä on hyvin hajanai-
nen. Työryhmän tavoitteena on varmistaa pysyvät 
järjestämis- ja rahoituskeinot vuoteen 2015 men-
nessä. Työryhmä valmistelee esitykset: perusope-
tuksen saatavuuden varmistamiseksi ja koulutuk-
sen rahoituksen kehittämiseksi sekä opiskeluajan 
toimeentuloedellytysten turvaamiseksi. Pohdin-
nassa on myös, miten opetuksen sisältöjä ja ope-
tusjärjestelyjä tulisi kehittää. Tärkeä kokonaisuus 
selvitystyössä on lisäksi opettajien osaaminen ja 
kelpoisten opettajien saatavuus. Työryhmän työ 
päättyy syyskuun lopussa 2014.

Suomalainen yhteiskunta tarvitsee kansainvä-
listä osaamista ja kansainvälisiä osaajia, ei vaan ko-
tikansainvälistymisen kehittämiseksi, mutta myös 
Suomen kilpailukyvyn edistämiseksi. Kansainväli-
sen toiminnan kautta suomalaiset voivat omalla pa-
noksellaan kantavat globaalia vastuuta myös Suo-
men rajojen ulkopuolellakin. On kuitenkin toivotta-
vaa, että suomalaiset osaajat maailmalla tuntevat 
Suomen edelleen omaksi maakseen ja haluavat jos-
sain vaiheessa myös palata Suomeen.
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Seuraavassa esitän pääpiirteisen katsauksen ot-
sikkoaiheeni historiaan, nykyhetkeen ja tulevai-
suuteen. Tarkoitan tässä siirtolaisuustutkimuksel-
la yleensä erilaisten muuttoliikkeiden tutkimusta 
– siis maasta-, maassa- ja maahanmuuttoja. Kerro-
taan, että nyt juhlivaa 40-vuotiasta Siirtolaisuus-
instituuttiakin synnytettäessä vaihtoehtoisena ni-
miehdotuksena oli Muuttoliikeinstituutti.

Suomalaiset ovat muuttaneet aina. 1800-lu-
vun puolivälistä lähtien muutettiin sadoin tuhan-
sin kauas valtamerten taakse. Sen sijaan 1960- ja 
1970-luvuilla muutettiin lähelle, nytkin sadoin tu-
hansin Ruotsiin ja tietysti myös oman kotimaan si-
sällä. 1970- ja 1980-luvun taitteesta lähtien olemme 
eläneet sikäli historiallisia aikoja, että nykypäivään 
asti vuosittainen maahanmuutto on ollut lukumää-
räisesti suurempaa kuin maastamuutto Suomesta.

Uraauurtava kaukosiirtolaisuuden tutkimus

Ei olekaan ihme, että tutkijat ovat olleet muuttolii-
keilmiöistä kiinnostuneita ainakin 1800-luvun lopul-
ta lähtien. Kun siirtolaisuus Suomesta Yhdysvaltoi-
hin oli voimakkaimmillaan 1900-luvun alussa, siitä 
kirjoittivat yhtä hyvin suomalaiset (kuten O.K. Kil-
pi) kuin Suomesta Yhdysvaltoihin lähteneet (kuten 
Salomon Ilmonen). Akateemisessa yhteisössä John 
I. Kolehmainen (Heidelberg College, Tiffi  n, Ohio) oli 
amerikansuomalaisten vaiheiden tutkijana keskei-
nen pioneeri. Hänen siirtolaistemme vaiheita käsit-
televä väitöskirjansa valmistui jo 1930-luvun lopulla.

Kolehmainen toimi Suomessa Fulbright-profes-
sorina sekä 1950- ja 1960-luvuilla (Helsingissä ja Tu-

russa). Turun yliopiston yleisen historian professo-
rin Vilho Niitemaan tutustuminen professori Koleh-
maiseen oli pontimena turkulaisen muuttoliiketut-
kimuksen käynnistymiselle 1960-luvun alussa. Tut-
kimusmielenkiinto kohdistui nimenomaan kauko-
maihin, erityisesti Pohjois-Amerikkaan.

Kun samaan aikaan siirtolaisuustutkimuksesta 
innostui nuori, yleisen historian pro gradu -tutkiel-
maansa laativa Reino Kero, oli valmiina asetelma, 
joka näkyy nykyisin – uskallan väittää – yhtenä tär-
keimmistä suomalaisen historiantutkimuksen kan-
sainvälisen maineen ja tunnettavuuden tekijöistä. 
Työ on tuottanut Turussa kymmenkunta väitöskir-
jaa ja noin 70 alkuperäisaineistoon perustuvaa pro 
gradu -tutkielmaa – puhumattakaan kymmenistä 
monografi oista ja sadoista artikkeleista. Julkaisu-
toiminta jatkuu edelleen vilkkaana.

Tutkimusaineisto oli hajallaan ympäri Yhdysval-
toja, Kanadaa sekä myös Suomea. Kaukosiirtolai-
suuden tutkimus mittavine aineistonkeruuoperaa-
tioineen osattiin Turussa 1960-luvun lopulla kytkeä 
silloiseen uutuuteen, projektimuotoiseen työsken-
telyyn. Tämä edellytti voimavaroja, joihin Suomen 
Akatemia osallistui ennakkoluulottomasti. 1960-lu-
vun puolivälissä Varsinais-Suomesta ja Satakunnas-
ta kerättiin tuhansittain siirtolaisten valtamerten 
takaa lähettämiä kirjeitä. Samoihin aikoihin aloi-
tettiin siirtolaisten muistitiedon tallentaminen se-
kä ääninauhoille että haastattelulomakkeille. Vas-
taavasti suuret määrät alkuperäisaineistoa kertyi 
Yhdysvalloista ja Kanadasta sekä haastatteluma-
teriaalina että asiakirjalahjoituksinakin. Mittava ar-
kistomateriaalin mikrofi lmausprojekti toteutettiin 
Keijo Virtasen johdolla eri puolilla Yhdysvaltoja ja 
Kanadaa vuosina 1970–1976.

Turkulaisen siirtolaisuustutkimuksen maantie-
teellinen kohdealue laajeni Australiaan ja Uuteen 

Siirtolaisuustutkimuksen muuttuvat 
painotukset

Keijo Virtanen

Kirjoittaja on Siirtolaisuusinstituutin valtuuston puheen-
johtaja ja professori.
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Seelantiin jo vuosina 1969–1972. Tuolloin nuori 
maisteri Olavi Koivukangas opiskeli Canberrassa ja 
valmistui siellä tohtoriksi. Vähän myöhemmin tut-
kimusmielenkiinto suuntautui myös muihin suoma-
laisten asuttamiin kaukaisiin alueisiin kuten Etelä-
Afrikkaan, latinalaiseen Amerikkaan ja Siperiaan.

Siirtolaisuuden tutkimus keskittyi 1970-luvun al-
kuvuosiin asti lähtöalueen, siis Suomen, erityisky-
symyksiin. Niissä on riittänyt tutkittavaa näihin ai-
koihin asti. Tosin alusta alkaen Turussa ymmärret-
tiin siirtolaisuustutkimuksen kansainvälinen ja mo-
nitieteinen luonne. Otettiin huomioon, että suoma-
laiset olivat vain pieni osa sitä yli miljoonan euroop-
palaisen siirtolaisen joukkoa, joka runsas vuosisata 
sitten vuosittain lähti valtamerten taakse leveäm-
män leivän perään.

Tutkijoiden kansainväliset yhteydet saivat jo 
1970-luvun alkuvuosista lähtien aikaan sen, että siir-
tolaisten sopeutumiseen ja laajasti etnisyyteen liit-
tyvät ajankohtaiset tutkimusteemat alkoivat kiin-
nostaa myös turkulaisia tutkijoita. Erityisesti niihin 
paneutuivat kuitenkin valtameren toisella puolella 
toimivat tutkijat, jotka juuri silloin innostuivat suo-
malaisista juuristaan. Muistamme, että juurten etsi-
minen nousi läpikäyväksi yhteiskunnan ja populaa-
rikulttuurin trendiksi etenkin Yhdysvalloissa ja Ka-
nadassa. Minnesotan yliopiston Immigration His-
tory Research Center aloitti toimintansa vuonna 
1966, Michiganin yliopiston Bentley Historical Lib-
rary alkoi kerätä osavaltion suomalaisia koskevaa 
aineistoa 1970-luvun alussa, ja Multicultural History 
Society of Ontario (Toronto) otti perustamisestaan 
(1976) alkaen kanadansuomalaiset tutkimusohjel-
maansa. Suomi College (nykyinen Finlandia Univer-
sity) oli Hancockissa pitänyt suomalaisperinnettä 
yllä myös aineiston tallentamismielessä jo perusta-
misestaan (1896) alkaen.

Maahanmuuton nousu

Tarkastelukulmien laajeneminen ja monet muut 
ajankohtaiset prosessit saivat aikaan sen, että kau-
kosiirtolaisuuteen liittyneet historiantutkimuksen 
painotukset alkoivat kaivata rinnalleen uusia lä-
hestymistapoja. Tärkeää oli muun muassa se, että 
suomalaisten muutto Ruotsiin oli huipussaan juuri 
1970-luvun alussa. 

Siirtolaisuusinstituutin perustaminen vuonna 
1974 osui tähän murrosvaiheeseen. Instituutin teh-
täväksi määriteltiin alkuun erityyppisten muutto-
liikkeiden ja niitä koskevien tutkimusten dokumen-
tointi ja yleinen edistäminen. Samoin toimiminen 
alan kansallisena ja kansainvälisenä yhteistyöelime-
nä koettiin tärkeänä. Vähitellen instituutti muuttui 
myös tutkimusta tekeväksi laitokseksi. 

Perustajat eivät tuolloin varmaan ymmärtä-
neet linjauksensa kaukokatseisuutta. Muuttoliik-
keen luonne koki dramaattisen murroksen Suo-
messa vain muutama vuosi Siirtolaisuusinstituutin 
perustamisen jälkeen. Maastamuuton rinnalle nou-
si maahanmuutto siinä määrin, että maahanmuu-
ton volyymi on jo runsaan 35 vuoden ajan ollut joka 
vuosi maastamuuttoa korkeammalla tasolla. Vuon-
na 1980 Suomessa asui noin 12 000 ulkomaan kan-
salaista, vuonna 2013 heitä oli jo yli 200 000. 

Siirtolaisuusinstituutin tutkimuslinja onkin saa-
nut kimmokkeitaan tästä muutoksesta, joka nivou-
tuu globaaleihin murrosprosesseihin ja niiden hei-
jastumiseen Suomeen. Maamme on muuttunut 
siirtolaisia luovuttavasta maasta siirtolaisia, pako-
laisia ja muita maahanmuuttajia vastaanottavak-
si maaksi. Kansainvälisessä vertailussa ei Suomea 
vielä voida pitää erityisen monikulttuurisena yh-
teiskuntana, mutta siihen suuntaan ollaan nope-
asti menossa. Ulkomaalaisväestön osuus on mää-
rittelytavasta riippuen jo 4–5 prosenttia väestös-
tämme. 1980-luvun alussa luku oli vain 0.2–0.3 pro-
senttia. 

Tämä lähihistoria näkyy Siirtolaisuusinstituutin 
tutkimus- ja muun toiminnan kehitysvaiheissa. Ins-
tituutin johtaja Ismo Söderling jäsentää asian seu-
raavasti ja katsoo, että kuvaus pätee suomalai-
seen muuttoliiketutkimukseen yleensäkin. Hänen 
mukaansa 1970-luvulla jatkettiin Turussa jo edelli-
sellä vuosikymmenellä käynnistynyttä intensiivis-
tä kaukosiirtolaisuuden tutkimusta. 1980-luvulla 
ja osin jo ennenkin Ruotsin-siirtolaisuus, maan si-
säiset muuttoliikkeet sekä paluumuutot nousivat 
keskiöön. Maahanmuuton Suomeen yhä vahvistu-
essa 1990-luvulla tutkimuksen painopiste muuttui 
vastaavasti, ja siihen kytkeytyi myös inkeriläisyys. 
Maahanmuuttoon liittyi monipuolinen asennesel-
vitysten kirjo etnobarometreineen. Tämä painotus 
jatkuu yhä, ja siihen on 2000-luvulla kytkeytynyt ko-
touttamiskysymysten analysointi. 
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Tuomas Martikaisen, Pasi Saukkosen ja Minna 
Säävälän toimittama teos Muuttajat, Kansainväli-
nen muuttoliike ja suomalainen yhteiskunta (Gau-
deamus 2013) on hyödyllinen tutkimusopas muut-
toliikkeiden vaikutukseen ja ymmärtämiseen juuri 
tämän päivän suomalaisessa yhteiskunnassa. Siinä 
pureudutaan maahanmuuttajien jokapäiväiseen 
arkeen Suomessa (perheisiin, asumiseen ja hyvin-
vointiin), keskeisiin kotouttamistoimiin (koulutuk-
seen, kielen oppimiseen, oman kielen säilyttämi-
seen ja työelämään) sekä maahanmuuton vaiku-
tuksiin ja seurauksiin (suhtautumiseen yhteiskun-
nan etniseen ja kulttuuriseen monimuotoistumi-
seen, maahanmuuttajien politiikkaan osallistumi-
seen ja yleensä suomalaisen kansalaisyhteiskun-
nan muuttumiseen vaikkapa uudenlaisen yhdistys-
toiminnan ja nopeasti muuttuvien medioiden ja me-
diateknologioiden myötä).

Kansainvälinen yhteistyö elinehtona

Vaikka maahanmuuton ja siihen kytkeytyen maas-
samuuton tutkimus on ymmärrettävästi tämän päi-
vän keskiössä, on syytä muistaa, että myös Suo-
mesta ulkomaille – kauas ja lähelle – muuttaneiden 
ja heidän jälkeläistensä elämässä ja kokemuksissa 
riittää jatkuvasti uutta tutkittavaa. 

Tuoreimpana ilmentymänä pitkäjänteisen tut-
kimusperinteen ja vuosikymmeniä jatkuneen kan-
sainvälisen yhteistyön uusiutumiskyvystä on Auvo 
Kostiaisen toimittama laaja teos Finns in the United 
States. A History of Settlement, Dissent, and Integ-
ration (Michigan State University Press 2014). Siinä 
kuusi Turussa toimivaa ja kuusi suomalaista suku-
juurta olevaa amerikkalaistutkijaa päivittävät suo-
malaisten siirtolaisten ja heidän jälkeläistensä elä-
mää tähän päivään asti. 

Tuoreimman väestönlaskennan mukaan Yhdys-
valloissa asuu noin 700 000 kansalaista, jotka itse 
arvioivat olevansa sukujuuriltaan suomalaisia. Se-
kä suomalaisuutta että suomalaisia koskevaa tutki-
musintressiä ylläpitävät vuodesta 1974 lähtien Yh-
dysvalloissa, Kanadassa ja Suomessa noin viiden 
vuoden välein järjestetyt FinnForum -tutkijatapaa-
miset sekä suositut vuosittaiset FinnFest -juhlat ja 
Kanadan suomalaisten suurjuhlat. 

Kaikesta aktiivisuudesta huolimatta amerikka-
laiset tutkijat esittävät Finns in the United States –
kirjassa huolensa amerikansuomalaisen tutkijayh-
teisön uusiutumisesta. He pohtivat myös amerikan-
suomalaisen yhteisön näivettymistä. Nykyiset val-
tameren taakse muuttajat ovat koulutettuja, sol-
mivat avioliittoja muihin kansallisuuksiin kuuluvi-
en kanssa, eivät ole erityisen kiinnostuneita ameri-
kansuomalaisten perinteestä ja näin muuttuvat no-
peasti amerikkalaisiksi. Juuret-ideologiakaan ei ole 
1970-luvun tapaan pinnalla. Näin on siitä huolimat-
ta, että Yhdysvaltoihin tulee muuttajia yhtä paljon 
kuin runsaat 100 vuotta sitten – tosin nyt he tulevat 
latinalaisesta Amerikasta ja Aasiasta. Tulijoissa on 
suurin joukoin myös laittomia maahanmuuttajia.

Tuleeko suomalaisuus etenkin Yhdysvalloissa 
hiipumaan, jää nähtäväksi. Uusien tutkijapolvien 
kasvattaminen sekä Suomessa että siirtolaisuuden 
kohdemaissa on joka tapauksessa tärkeää. Muistu-
tettakoon tässäkin yhteydessä, että suomalaisuu-
den häviämistä Yhdysvalloissa on ennustettu mon-
ta kertaa menneinäkin vuosikymmeninä. Niin ei ole 
vielä tapahtunut.

Niin tai näin – turkulaisen muuttoliiketutkimuk-
sen kivijalkana sekä yliopistoissa että Siirtolaisuus-
instituutissa ovat olleet läheiset tutkijakontak-
tit kollegoihin ympäri maailmaa. Tämän tulee olla 
ohjenuorana myös jatkossa – on sitten kyseessä 
maasta-, maahan- tai maassamuuton tutkiminen. 
Vastaavasti tutkimuslaitosten yhteistyön tulee olla 
jatkuvaa, sillä ne edistävät omalta osaltaan korkea-
tasoisten muuttoliiketutkimusten leviämistä maa-
ilmalle.

Uusia tutkimuskysymyksiä nousee jatkuvasti

Vuonna 2014 muuttoliiketutkimus kukoistaa vireä-
nä.  Työtä riittää – kuuluuhan muuttaminen ja aset-
tuminen uusille asuinsijoille luonnonlain vääjäämät-
tömyydellä ihmisten ja heidän yhteisöjensä elämän-
kulkuun. Sitä paitsi ei ole nähtävissä merkkejä siitä, 
että suomalaista yhteiskuntaa nyt nopeasti muo-
vaava maahanmuutto hiipuisi tulevina vuosina – 
päinvastoin.

Siirtolaisuusinstituutin johtaja Ismo Söderling 
näkee, että tällä tutkimussaralla tulee kiinnittää yhä 
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enemmän huomiota erityisryhmien maahanmuu-
ton ongelmiin, esimerkkinä yksintulleiden pako-
laislasten selviytymistarinat. Lisäksi maahanmuut-
tajien jatkomuutot – pois Suomesta tai Suomen si-
sällä – ovat tärkeä tutkimusteema, samoin toisen ja 
kolmannen muuttajapolven integroituminen. Kei-
not rasismin ja syrjäytymisen vähentämiseen ovat 
aina asialistalla.

Jo nämä esimerkit kertovat, että siirtolaisuus-, 
muuttoliike- ja väestötutkijoiden työn avulla voim-
me ymmärtää niitä aivan olennaisia yhteiskuntaky-
symyksiä, jotka tänä päivänä muovaavat maamme 
taloutta, politiikkaa ja kulttuuria, siis ihmisten hy-
vinvointia. Nyt 40-vuotias valtakunnallinen Siirtolai-
suusinstituutti on yhdessä yhteistyötahojensa kans-
sa tutkimuksen olennainen organisoija ja toteuttaja. 

Instituutti sai juhlapäivänään myös paljon lahjoja ja näyttäviä kukkalaitteita (kuvassa vasta osa niistä). Lämmin kiitos kaikille!
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Nykyajan nuorisonäkökulma 
siirtolaisuuteen

Najma Yusuf Mohamed

Vaikka siirtolaisuuden käsite pitää sisällään maas-
tamuuton, maahanmuuton ja yhä useammin myös 
paluumuuttoon on se tarkemman nykykäsityksen 
mukaan henkilöiden tai henkilöryhmien, tavallises-
ti perheiden tai yksilöiden, vapaaehtoista muutta-
mista asuinmaasta toiseen lähinnä toimeentulon 
hankkimiseksi. Vaikka määräaikaista tai muuten ti-
lapäistä ulkomailla oleskelua ei tavallisesti sisälly-
tetä siirtolaisuus-käsitteen piiriin, on nekin liitettä-
vissä käsitteeseen, varsinkin tarkasteltaessa muut-
toa nuorison näkökulmasta. On myös muita tapoja 
määritellä siirtolaisuutta, esimerkiksi kun muuttoa 
tapahtuu maanosien välissä nimitetään sitä usein 
kaukosiirtolaisuudeksi tai valtamerentakaiseksi siir-
tolaisuudeksi. Kuitenkaan siirtolaisuuskäsite ei ny-
ky-yhteiskunnassa ole enää kovinkaan selkeä, esi-
merkiksi raja siirtolaisuuden ja pakolaisuuden välillä 
on mielestäni melko hämärä. Nuorten kannalta voi 
kuitenkin keskittyä muuttoliikkeeseen työn ja pa-
remman elannon perässä. Nykyään on yhä vaike-
ampi nuoren löytää työtä omassa kaupungissaan 
tai usein myös kotimaassaan, syitä on useita, mut-
ta lopulta ne johtavat samaan, pois omasta kasvu-
ympäristöstään.

Nuorison näkökulmasta siirtolaisuuden mer-
kitys ei kuitenkaan jää ainoastaan paremman toi-
meentulon etsimiseksi itselleen ja perheelleen, 
mutta yhä useammin siihen liittyy myös halu ke-
hittyä ja haastaa itsensä yhä enemmän kansain-
välistyvässä maailmassa. Työpaikkoihin hakee pal-
jon enemmän nuoria ja laaja työkokemus ja värikäs 
kielitaito ovat työnantajien suosiossa. Sosioekono-
misella statuksellakin on paljon merkitystä nuoren 

päätöksellä muuttaa; sosioekonomiset tekijät ovat 
tärkeitä vetäjiä vähempiosaisissa perheissä, erityi-
sesti poliittisesti epästabiileissa maissa, mutta mie-
lestäni myös Suomessa. Hyvä- ja keskituloisissa per-
heistä kasvaneet nuoret näkevät siirtolaisuuden ke-
hittymismahdollisuutena ja esimerkiksi tapana yllä-
pitää sosioekonomista statustaan. Muuttoon myös 
liittyy yhä enemmän opiskelu ulkomailla tai esimer-
kiksi vapaaehtoistyö. Myös media ja televisio ovat 
tehneet siirtolaisuudesta muodikasta, working tra-
vel on suosiossa, matkustaminen ja työskentelemi-
nen tarjoavat sekä hauskuutta, työkokemusta ja 
kukkaro karttuu. 

On kuitenkin huomioitavaa että käsite siirtolai-
suus on mielestäni kuitenkin väärin käsitetty nuori-
son parissa varsinkin kehittyneissä maissa, suomes-
sa ainakin. Jos ajatellaan maahanmuuttajia ja pako-
laisia siirtolaisuuden ala-lajina, voisin sanoa että kä-
sitteeseen oman kokemukseni mukaan Suomessa 
liittyy vahva negatiivinen konnotaatio. Varsinkin 
nykyään kun maahanmuuttokeskustelua on paljon 
enemmän sosiaalisessa mediassa, tämä näkyy esi-
merkiksi perussuomalaisten puolueen suosion kas-
vamisessa nuorison parissa. On selkeästi erilainen 
suhtautumistapa, kun tarkastellaan siirtolaisaaltoa 
muualta Suomeen kuin Suomesta muualle. Vielä-
kin suurempaa jakautumista on mielipiteissä eri vä-
estöryhmiä tarkastellessa riippuen tiettyjen ryhmi-
en maineesta. Esimerkiksi nuoren ollessa somalia-
lainen verrattuna esimerkiksi ruotsalaiseen on kan-
taväen suhtautuminen tulokkaaseen Suomessa 
selvästi erilainen. Myös kansainvälisten konfl iktien 
kasvaessa ja pakolaismäärän kasvaessa koko maa-
ilmassa liitettynä maailmanlaajuiseen talouskriisiin, 
yhä useammin syytetään ulkomaalaisia työmarkki-
noiden köyhyydestä, vakivaltaisuudesta ja muuten-
kin taloudellisista ongelmista, mikä puolestaan on 

Kirjoittaja on helsinkiläinen nuori, joka opiskelee lääketie-
teen tutkintoa Itä-Suomen Yliopistossa ja samanaikaisesti 
neurotieteiden maisteria Helsingin yliopistossa.
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Najma Yusufi n (kuvassa) valokuvia oli esillä Siirtolaisuusinstituutissa 2013–2014 Somalinuorista kertovassa näyttelyssä 
"Mun Stadi".

heikentänyt monissa maissa ulkomaalaisten työ-
mahdollisuuksia ja siten toimeentuloa.

Tämän takia esimerkiksi suomalaiset nuoret tai 
Suomessa kasvaneet ulkomaalaiset nuoret eivät 
mielellään kutsu itseään siirtolaisiksi, vaikka lähtisi-
vätkin ulkomaille työn ja/tai opiskelun perässä. 

Yhteiskunnan kannalta nuorten kasvava virta ul-
komaille hintojen ja elämisen kallistuessa on epä-
suotavaa, sillä ammattitaitoisia nuoria tarvitaan 
Suomessakin, mutta tiettyihin ryhmiin kohdistu-
vat ennakkoluulot ja sopivien työpaikkojen vähyys 
houkuttelevat nuoria yhä enemmän ja enemmän 
ulkomaille. Esimerkiksi omalla Biolääketieteen kan-
didaatintutkinnollani ei suomessa töitä ole lähes ol-
lenkaan, biolääketieteen tutkimus on kyllä korkea-
arvoista maassa, mutta rahoituspaineiden takia 
työmahdollisuudet ovat lähes olemattomat. Lisäk-
si maisteritutkintoja aiheesta ei ole laajasti tarjolla, 
ajaen samantaustaisia vähintään toisiin paikkakun-
tiin, mutta usein ulkomaille jatko-koulutuksiin tai jo-
pa töihin.

Mielestäni siirtolaisuus voi rikastuttaa kansa-
kuntia ja olla positiivinen vaikutus, varsinkin kun 
esimerkiksi sellaista työvoimaa lisääntyy, josta on 
maassa pulaa. Mutta ongelmana on kuitenkin se, 
että aina siirtolaisilla ei ole samoja oikeuksia kuin 
kantaväestöllä, eikä heidän integraatiota yhteis-
kuntaan ole aina hyvin hoidettu. Viisumiongelmat 
ja rajojen ylityksen kiristyminen lisääntyneen ter-
roriuhkan takia vaikeuttaa yhä useammin nuorten 
työllistymistä kohdemaassaan. Arviolta 10–15 pro-
senttia maailman siirtolaisista elää uudessa asuin-
maassaan ilman oleskelulupaa. Lisäksi usein nuoril-
la ei ole tutkintoa lähtiessään työntekoon ulkomail-
le, tämä lisää työn epävarmuutta. Jos kyetään ta-
kaamaan samat oikeudet kuin kantaväestöllä siirto-
lais-statuksesta riippumatta, oli kyseessä pakolai-
nen tai omatahtoisesti maastaan muuttanut nuori, 
on tällöin siirtolaisuus kannattavaa. 
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Esitän aluksi lyhyesti Ruotsin suomalaislähtöiset 
ryhmät. Erotan ruotsinsuomalaisista metsäsuoma-
laiset, tornionjonkilaaksolaiset (eli meänkieliset) ja 
lopulta erikoisryhmät kuten sotalapset. Tukholman 
suomalaiset ovat eräänlaisessa välimaastoasemas-
sa keskeisen sijaintinsa ja asemansa vuoksi. Lopuksi 
kuvaan sodanjälkeistä siirtolaisuutta ja siihen liitty-
vää kotoutumista. Aikaisemmin Suomesta tulleista 
käytettiin nimitystä työläinen, ulkosuomalainen ja 
vähitellen Ruotsin suomalainen. 1980-luvun alussa 
ryhdyttiin käyttämään etnonyymiä ”ruotsinsuoma-
laiset”. Nykyisin käytetään enimmäkseen käsitteitä 
”vähemmistö” ja ”kansallinen vähemmistö”, vaikka 
myös käsite ”ruotsinsuomalainen” on yleisessä käy-
tössä. Sopeutumisstrategiat, identiteettikäsitykset ja 
Ruotsissa asumisen tavoitteet vaihtelevat kuitenkin 
jo sodanjälkeisinä vuosikymmeninä Ruotsiin muut-
taneiden keskuudessa. Vielä enemmän vaihtelua on 
nähtävissä, kun ensimmäisen muuttajasukupolven 
jälkeläiset otetaan huomioon. Tällöin ruotsinsuo-
malaisuus ja kuvaus heistä mutkistuu ja monipuo-
listuu sosiaalisen, ammatillisen, koulutuksellisen ja 
kielellisen hallinnan näkökulmasta. 

Keskeistä tämän päivän ruotsinsuomalaisten ku-
vauksessa on – paitsi supistunut maastamuutto 
Suomesta – muuttunut yhteiskunnallinen suhtau-
tuminen ruotsinsuomalaisiin ja suomen kieleen. 
Myös kansainvälisten vaikutusten kautta 2000-lu-
vulla sysäyksensä saanut vähemmistöpoliittinen 
ja kielipoliittinen lainsäädäntö on vaikuttanut suh-
tautumisessa tapahtuneeseen muutokseen. Muu-
tos esittää uudentyyppiset rajat ruotsinsuomalais-
ten toiminnalle ja pyrkimyksille, mutta antaa myös 

heille tukea ja samalla vaatii ruotsinsuomalaisilta 
jatkuvaa aktiivisuutta. Kun koko ryhmää pyritään 
kuvaamaan, joudutaan hyväksymään sen monita-
hoinen pirstoutuminen. Osa tätä pirstoututumis-
ta liittyy Ruotsin demografi seen muutokseen, joka 
verrattain suuren maahanmuuton takia on nopeas-
ti vaikuttanut kaikkien Ruotsissa asuvien elämään 
ja elinehtoihin. Kasvava moninaisuus on tuottanut 
jossain määrin ristiriitoja ruotsinsuomalaisten kes-
kuuteen, mutta halu toimia yhdessä lainsäädän-
nön tarjoamin ehdoin on samalla kasvanut. Kan-
sainvälistyminen ja yhteistyö muiden vähemmistö-
jen sekä muiden maiden instituutioiden kanssa on 
vilkastunut. Lopuksi, kun pyritään ymmärtämään 
ruotsinsuomalaisten yhteiskunnallista kehitystä ja 
edistystä, on otettava huomioon yksilöiden toimin-
nat ja työpanokset. Viimeksi mainittu seikka esittää 
tieteellisille kuvauksille uusia haasteita. 

Johdanto

Kuvaan seuraavassa ruotsinsuomalaisten nykyti-
lannetta. Heidän kuvaamisensa ryhmänä aiheuttaa 
kuitenkin erilaisia rajanveto-ongelmia ja -haastei-
ta. Aluksi erotan muut historialliset ja/tai kielelliset 
suomensukuiset ryhmät, kuten metsäsuomalaiset ja 
tornionjokilaakson meänkieliset. Muiden mahdollis-
ten erillisten suomalaislähtöisten asutusten tai ryh-
mien ja tämän päivän ruotsinsuomalaisten välillä val-
litsee jonkin verran selkeämpi jako, vaikka ryhmän si-
säiset erot ovat aikaa myöten jatkuvasti kasvaneet. 
Yleisen kehityksen voi kuvata vuosikymmenittäin so-
danjälkeisenä aikana, käyttämällä erilaisia nimityksiä 
ja vähitellen etnonyymejä, päätyen siten 2010-luvul-
la laajalle levinneeseen yhdistelmään ”ruotsinsuo-
malaiset kansallisena vähemmistönä”.

Ruotsinsuomalaisuus tänään

Jarmo Lainio

Kirjoittaja toimii suomen kielen professorina Tukholman 
yliopistossa.
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Esitän lyhyesti neljä keskeistä toimintakenttää, 
joilla on kriittinen merkitys ruotsinsuomalaisuuden 
ylläpitämiselle ja kehittämiselle: kielitilanne, lain-
säädäntö, mediat (sisältää myös uudentyyppiset 
mediat) sekä järjestöjen ja instituutioiden toiminta. 
Kolmeen seikkaan palaan eri yhteyksissä: kieleen ja 
sen kytkentään, koulutukseen ja identiteettiin, uu-
teen vähemmistö- ja vähemmistökielilainsäädän-
töön, sekä eräänlaiseen pirstoutumiseen ja vähem-
mistöaseman herättämään yhteenkuuluvuuden 
ristivetoon. Ruotsinsuomalaisuuden muotoutu-
mista ovat eri yksilöt vetäneet ja kehittäneet omalla 
työpanoksellaan, tiedoillaan ja kauaskantoisilla ta-
voitteillaan. Tämä johtaa siihen, että yhteisöt kärsi-
vät, kun vastuuhenkilöt eri syistä poistuvat kentäl-
tä. Taustalla on normaalisti uusia kasvoja ja yksilöi-
tä, jotka omilla yhteyksillään jatkavat työtä ruotsin-
suomalaisten vähemmistöaseman kehittämiseksi. 
Yksi seuraus tästä on se, että nuoremmilta aktivis-
teilta vaaditaan lisäponnistuksia ja kouluttautumis-
ta vähemmistöpolitiikan strategian hallitsemisek-
si. Vähemmistön haasteet ja ongelmat, joihin mm. 
koulukysymykset kuuluvat, pysyvät silti pitkälti sa-
moina (esim. Lainio 2013a; Rohdin 2014). 

Historiallinen yhteenveto - 
suomalaistaustaisten eri edustuksia

Ruotsinsuomalaisten nykyolosuhteita ja tilannetta 
kuvattaessa on tarpeen rajata heidät muista Ruot-
sissa asuvista tai asuneista suomalaistaustaisista 
ryhmistä. Kun lähdetään liikkeelle aikaulottuvuu-
desta, yleisesti kuvataan toisen maailmansodan jäl-

keisiä muuttajia ja heidän jälkeläisiään ruotsinsuo-
malaisina. Tämä on kuitenkin jossain määrin anakro-
nistinen (ajallisesti väärä) lähestymistapa, koska 
käsitettä ”ruotsinsuomalainen” ryhdyttiin käyttä-
mään yhdyssanana vasta 1980-luvun alussa. Käsit-
teellä oli tuolloin osin väheksyvä merkitys ja monet 
karttoivatkin sen käyttöä. Sen sijaan Ruotsin suo-
malaisista ryhdyttiin puhumaan jo vajaa parikym-
mentä vuotta aikaisemmin, kun ainakin osittain 
heitä luovuttiin kutsumasta työläisiksi, ulkosuoma-
laisiksi jne. Ruotsissa käsite ulkomaalainen muuttui 
samassa vaiheessa käsitteeksi siirtolainen (Lainio, 
tulossa, 2014).

Rinnan ja osittain limittäin Suomen moder-
nin maastamuuton ensimmäisten vuosikymmeni-
en myötä siirtyivät menneisyyteen jo 1600-luvul-
la Ruotsiin muuttaneet metsäsuomalaiset ja hei-
dän jälkeläisensä. Viimeisten asuinalueidensa ta-
kia heitä loppuvaiheessa – 1960-luvulla – kutsuttiin 
Vermlannin suomalaisiksi. Kuitenkin metsäsuoma-
laisten levittäytyminen on ollut huomattavasti laa-
jempaa. Tuoreen tutkimuksen mukaan esim. Sörm-
lannin läänissä on asunut metsäsuomalaisia paljon 
yleisemmin kuin on aiemmin tiedetty. Jos moder-
nin siirtolaisuuden ja Vermlannin suomalaisten po-
lut ovat paikallisesti ja ajallisesti jossain vaiheessa 
kohdanneet toisensa, tämä on tapahtunut nimen-
omaan Värmlannissa 1940- tai 1950-luvuilla. Tosin 
tästä ei käsittääkseni ole tutkimustodisteita. Histo-
riallisista ja muista syistä on metsäsuomalaiset si-
ten syytä erottaa ruotsinsuomalaisista. 

Toinen nykyään selvästi ruotsinsuomalaisis-
ta erottuva ryhmä on Tornionlaakson, Jellivaa-
ran, Kiirunan ja Kalixin tienoiden suomalaistaus-

Kuvio 1. Ruotsinsuomalaisten kehitys historiallisista nimityksistä ja siirtolaisista kansalliseksi vähemmistöksi.

  Aika: -1930-luku – Suomalainen heimo, historiallinen siirtolaisuuskuvio; työläisiä ja pakolaisia
 1940 – Pakolaisia, myös sotalapset
     1950 – Työvoimaa, pakolaisia 
         1960 – Ulkomaalaisia, ulkosuomalaisia, työläisiä, nuoria
             1970 – Siirtolaisia, työläisiä, Ruotsin suomalaisia
   1980 – Siirtolaisia, Ruotsin suomalaisia, ”huippuvuodet”
      1990 – Kotimainen ryhmä, ruotsinsuomalaisia, vähemmistö
          2000 – Kansallinen vähemmistö, historiallinen siirtolaisuuskuvio osittain palannut
              2010 – Pirstoutuminen ja vähemmistöpoliittinen ”kotoutuminen”
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tainen väestö. Kyseessä on luultavasti jo 1000-lu-
vulta alkaen nykyisen Norrbottenin läänin puo-
lelle siirtynyt väestö, jolla oli monilähtöiset juu-
ret Suomessa. Alueen suomalaisperäinen väes-
tö muuttui vuonna 1809 tapahtuneen Ruotsin ja 
Suomen eron vuoksi ulkosuomalaisryhmäksi. Kun 
aikaa myöten suhtautumiset ja asenteet Suomea 
kohti muuttuivat, ei vähiten Ruotsin virallisen as-
similaatio- ja turvallisuuspolitiikan takia, etääntyi 
myös uusi, kehittyvä alueellinen tornionlaaksolai-
nen identiteetti vähitellen suomalaisesta identi-
teetistä (Wande 1996). Vielä nykyisinkin monesta 
jokilaakson Ruotsin puolella asuvasta suvusta löy-
tyy juuret Suomen puolelta. Tornionlaaksossa on 
eri aikoina suhtauduttu Suomeen ja suomalaisiin 
milloin myönteisesti, milloin kielteisesti. Kovakou-
rainen assimilaatio, joka voimistui 1880-luvun lo-
pussa, johti joka tapauksessa siihen, että koululai-
toksella tuli olemaan keskeinen asema sekä kielen 
että kulttuurin hävittämisessä ja toisaalta sen säi-
lyttämispyrkimyksissä. 

Kun Nils-Erik Hansegård 1950- ja 1960-luvuil-
la ryhtyi kuvaamaan ja keskustelemaan kasvavien 
lasten kaksinkertaisista kielellisistä ja psykologi-
sista ongelmista nk. puolikielisyysdebatin aikana, 
aloittivat eräät silloiset tornionlaaksolaiset opetta-
jat ja tutkijat (mm. Matti Kenttä) miettimään mah-
dollista erilliskehitystä ja -opetusta Tornionlaakson 
suomelle. 1980-luvulla rinnan ruotsinsuomalaisten 
etnisen heräämisen kanssa syntyi organisaatioi-
ta (Meän akateemi, Svenska Tornedalingars Riks-
förbund – Tornionlaaksolaiset eli STR-T), jotka ot-
tivat tehtäväkseen tukea ja kehittää omaa kieltään 
ja kulttuuriaan. Kun ruotsinsuomalaiset ryhtyivät 
miettimään ja tavoittelemaan historiallista hyväk-
syntää ajatukselle, että myös muualla Ruotsissa 
asuvilla suomalaisilla on historialliset juuret, Tor-
nionlaaksossa ruvettiin samalla luomaan vielä sel-
keämmin omaa suuntaa.

Suurin piirtein samaan aikaan kun ruotsinsuo-
malaiset hyväksyttiin kotimaiseksi väestöksi halli-
tuksen kirjelmällä v. 1994 (Skrivelse 1994:1), alettiin 
entistä jokilaakson murretta, Tornionlaakson suo-
mea, Länsi-Pohjan murretta jne. kutsumaan laajem-
min omaksi kielekseen eli meänkieleksi. Tapa nimit-
tää omaa kielimuotoaan ”omaksi kieleksi, meän 
kieleksi”, on tuttu muillakin Euroopan vähemmistö-
alueilla. Nykyisin sekä ruotsinsuomalaiset aktivistit 

että meänkieliset katsovat, että ryhmillä on omat 
piirteensä ja tavoitteensa, samalla kun yhteistyö 
on kasvanut eri poliittisilla alueilla ja kulttuuriken-
tässä. Sen sijaan Suomessa tätä ”onnellista eroa” 
ei ole samalla tavalla hyväksytty, vaikka esim. Koti-
maisten kielten tutkimuskeskus (KOTUS) on jonkin 
aikaa pitänyt meänkielen kielistatusta itsestäänsel-
vyytenä. Edelleenkin löytyy kielitieteiden ulkopuo-
lelta tutkijoita, joiden mukaan meänkieli ei ole oma 
kielimuotonsa, vaan suomen murre. Löytyy kuiten-
kin useita tekijöitä, jotka erottavat kielet toisistaan. 
Kuten Kenneth Hyltenstam totesi hallituksen selvi-
tyksessä meänkielestä ja myöhemmin kveenin kie-
lestä, että se, mikä ratkaisee kysymyksen, onko jo-
kin kielimuoto murre vai oma kieli, on lopulta poliit-
tinen päätös (esim. Andreassen, 20141001). Tähän 
ratkaisuun ja päätelmään on Ruotsin hallitus kieli-
laeillaan ja kansainvälisillä sopimuksillaan pääty-
nyt. Samaan käytäntöön ovat päätyneet myös se-
kä tornionlaaksolaiset ja ruotsinsuomalaiset. Siitä 
huolimatta on sellaisia meänkielen käyttäjiä, jotka 
eivät prestiisisyistä (arvovaltasyistä) pidä meänkiel-
tä kielenä, eivätkä myöskään tue sen säilyttämistä 
ja kehittämistä. 

Sotalapset muodostavat kolmannen ryhmän, 
joka voidaan pitää erillään ruotsinsuomalaisista. 
Sotalapset ovat kuitenkin myös vaikuttaneet tilas-
tollisesti ruotsinsuomalaisten määrään, koska mo-
net jäivät tai palasivat aikuisina muuttajina Ruotsiin 
ja ovat siten myös osa ruotsinsuomalaisuutta (vrt. 
Reinans 1996:64). Tässä yhteydessä en kuitenkaan 
tarkastele sotalasten kohtaloa tämän enempää. 

Tukholman suomalaisten asema Ruotsin suo-
malaisasutusten historiassa ja kehityksessä on hy-
vin omalaatuinen ja tärkeä. Yhtäältä Tukholman 
suomalaisista voidaan puhua jo 1200-luvulta, sa-
malla kun muutto Tukholmaan on kautta aikojen 
jatkunut. Suuri osa muuttajista on ollut ruotsinkie-
lisiä Suomen ruotsinkielisiltä alueilta. Syyt muut-
toon ovat eri aikoina olleet suhteellisen samankal-
taisia, eli taustalla ovat olleet pakolaisuuteen, työn-
hakuun, seikkailunhaluun ja opiskeluun liittyvät te-
kijät. Tulijoiden sosiaalinen rakenne on myös, eri-
tyisesti viime vuosikymmeninä, ollut hieman erilai-
nen Tukholmassa kuin muualle Ruotsiin suuntau-
tuneessa muutossa. Muutto Tukholmaan ei myös-
kään tunnu samalla tavalla olevan riippuvainen ta-
loudellisista suhdanteista. 
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Ruotsinsuomalaisten keskuudessa on viime 
vuosikymmeninä, erityisesti 1990-luvulta lähtien, 
tapahtunut varsin selkeä muutos suhtautumisessa 
Ruotsiin kotoutumiseen ja yleensäkin menneisyy-
teen. Niiden määrä näyttää kasvavan, jotka suhtau-
tuvat myönteisesti sekä suomalaisiin juuriinsa että 
elämiseen Ruotsissa (Björklund 2012; Lainio 2013b). 
Myös nuorten keskuudessa näyttää etnonyymi 
”ruotsinsuomalainen” leviävän. 

Erityisesti uuden vuosituhannen alusta lähtien 
on yleisemmässä käytössä ollut käsite ”vähemmis-
tö”, joka on lakiin perustuva määritelmä, ja käsite 
on saanut siten uuden vähemmistöpoliittisen mer-
kityksen. Vähemmistö-käsite on neutraalimpi etni-
syyden suhteen, ja se kuvaa enemmän historiallista 
kytkentää Ruotsiin ja oikeutta pitää Ruotsia oma-
na maanaan verrattuna muihin, etnisiin nimityksiin. 

Uudempi lainsäädäntö

Ruotsin EU-jäsenyys vuonna 1995 ja siihen liitty-
vät erilaiset vaatimukset sekä kriteerit ovat selväs-
ti muuttaneet ruotsinsuomalaisten tilannetta. Kun 
suomalaiset virallisesti hyväksyttiin kotimaiseksi 
ryhmäksi vuonna 1994 ja sittemmin otettiin mukaan 
Ruotsin ratifi oimaan kahteen Euroopan Neuvoston 
kansainväliseen sopimukseen, yhtäältä kansallise-
na vähemmistönä (koskee virallisesti ruotsinsuo-
malaisia) ja toisaalta kielivähemmistönä (koskee vi-
rallisesti suomen kieltä), ruotsinsuomalaisten yh-
teiskunnallinen, lainsäädännöllinen ja sosiaalinen 
asema on muuttunut vankemmaksi ja yleisesti hy-
väksytymmäksi. Aluksi uusi vähemmistö-käytäntö 
koski vain niitä kuntia, maakäräjiä ja lääninhallituk-
sia, jotka oli lueteltu sopimuksissa. Vaikka ensim-
mäiset viisi-kuusi vuotta olivatkin enemmän ”har-
joittelua”, ja lainsäädäntö oli sekä paljolti tuntema-
tonta että heikosti sovellettua käytäntöön, alkoi 
tilanne ratkaisevasti muuttua vuoden 2005 vaiheil-
la. Osasyynä voidaan pitää Euroopan Neuvoston 
Ruotsille toistuvasti esittämää kritiikkiä. Samoin 
oma vaikutuksensa oli ruotsinsuomalaisilla henki-
löillä ja järjestöillä, jotka ratifi ointien myötä vaati-
vat sopimuksien käytännön toteuttamista. Yhtenä 
epäsuorana seurauksena tästä voidaan pitää uut-
ta Kielilakia (Språklagen 2009), jonka mukaan ruot-
si on maan pääkieli ja kansallisille vähemmistökie-

lille on varattu periaatteessa samat oikeudet kuin 
ruotsille. Tätä seurasi vuotta myöhemmin uusi Vä-
hemmistökieliaki ( Lagen on Nationella Minoriteter, 
LoNM 2010), joka esitti kunnille mahdollisuuden 
liittyä vapaaehtoisesti suomen kielen hallintoalu-
eeseen. Hallintoalueiden myötä saatiin monia uu-
sia oikeuksia. Vähemmän esillä ja huonommin tun-
nettu on Vähemmistökielilain perussuoja, mikä pä-
tee koko maahan, ei vain hallintoalueisiin (Rohdin 
2014). Ehkä parhaiten tunnetaan oikeudet saada 
”osittain tai kokonaan” palveluja vähemmistökie-
lellä esikouluissa ja vanhustenhoidossa. Alkujaan 
hallintoaluekuntia oli viisi, mutta nykyisin niiden 
määrä on 52 (www.minoritet.se; ks. karttaa, http://
word.rskl.se/vahemmistoinfo/). Ruotsissa on kaik-
kiaan 290 kuntaa.

Vähemmistökielilain seurauksia on vaikea ar-
vioida varmuudella, sillä monet seikat ovat muut-
tuneet dramaattisesti suomen kielen ja kulttuurin 
kannalta. Vähemmistön näkyvyys on lisääntynyt, 
sen status ja prestiisi ovat kohonneet sekä enem-
mistöyhteiskunnan että vähemmistön keskuudes-
sa. Lakiin liittyvä vaatimus kuunnella vähemmistö-
jen edustajia on myös johtanut uudentyyppisiin de-
mokraattisiin päätösprosesseihin sekä hallituksen 
ja vähemmistöedustajistojen välillä että joissain 
kunnissa. Uusi laki seuraa pitkälti Euroopan neuvos-
ton (EN) vähemmistökielisopimuksen rakennetta, 
ja siten uusi lainssäädäntö ja sen soveltaminen kos-
kee ainakin kulttuurin, median, sosiaalisen elämän 
ja yhteiskunnallisen osallistumisen kenttiä. Sen si-
jaan koulutuksen asema ei ole muuttunut mainitta-
vasti ja tämä pysyy pääasiallisena kritiikin kohtee-
na (esim. Sveriges femte rapport, 2013:6-11). Tätä 
puutetta Euroopan neuvosto ja Ruotsissa olevien 
vähemmistöjen edustajat ovat toistuvasti kritisoi-
neet.Tarkastelen asiaa seuraavassa luvussa.

Kielitilanne ja koulutus

Kritiikki on ollut kovaa ja toistuvaa Ruotsin valtion 
piitattomuudesta koulukysymyksiä kohtaan, vaik-
ka useita selvityksiä on tehty opettajankoulutuk-
sesta, peruskoulun ja lukion äidinkielenopetukses-
ta sekä erikseen esikoulun tilanteesta. Kouluvirasto 
(Skolverket) ja Kouluasioiden valvontavirasto (Sko-
linspektionen), joiden tehtäviin tällainen seuranta 
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kuuluu, ovat molemmat päätyneet samaan pää-
telmään: Ruotsin kunnista vain harva hoitaa kou-
lutuskenttää ja vähemmistökielten opettamista 
laillisten velvollisuuksiensa mukaisesti (Skolverket 
2008; Skolinspektionen 2012; ks. myös Taulukko  1). 
Tiedot uudesta vähemmistölaista ovat edelleen-
kin joko pinnallisia tai olemattomia, mikä vaikuttaa 
kuntien haluun ja pätevyyteen soveltaa uusia lake-
ja. On myös todettu, että kunnat selvästi aliarvioi-
vat vähemmistökysymyksiä (vrt. Huss & Syrjänen 
Schaal 2013). 

Koska kielen säilyttäminen ja elvyttäminen ovat 
suoraan sidoksissa koulun mahdollisuuksiin kehit-
tää koulun ja aikuiselämän tarpeisiin kielitaitoja, 
koulumaailman epäonnistuminen tässä suhtees-
sa uhkaa kielen säilyttämistä (Lainio, Tryggvason & 
Gynne 2013:97, 101-102). Siten eivät myöskään tar-
vittavat elvytystoimenpiteet voi onnistua. Yleises-

Taulukko 1. Äidinkielen opetusta saavat lapset Ruotsin peruskoulussa lukuvuonna 2012-2013. Tiedot Kouluviraston ja Ruotsin tilas-
tokeskuksen (SCB) Taulukosta 8B. (Lainio tekeillä).

Äidinkieli

Äidinkieliseen 
opetukseen oi-
keutettujen las-
ten lukumäärä

Opetukseen 
oikeutettujen 
osuus kaikista 
oppilaista, (%)

Äidinkieliseen 
opetukseen 
osallistuvien 
lukumäärä

Osuus 
kaikista 
oppilaista 
(%)

Oikeutet-
tuja oppi-
laita (%)

Osuus (%)
säännöllisten 
koulutuntien 
ulkopuolella

Yhteensä 184 203 20.5 98 910 11.0 53.7 54.9
Kymmenen puhutuinta 
kieltä    
Albania          7 176              0.8            4 795           0.5 66.8 48.3
Arabia 33 695 3.7 23 545 2.6 69.9 53.1
Bosnia/Kroatia/
Serbia 11 326 1.3 5 690 0.6 50.2 61.5
Englanti 11 608 1.3 5 167 0.6 44.5 53.4
Persia 6 659 0.7 3 775 0.4 56.7 60.5
Suomi 7 999 0.9 3 553 0.4 44.4 36.6
Puola 6 213 0.7 3 621 0.4 58.3 55.9
Somali 10 164 1.1 7 145 0.8 70.3 47.7
Espanja 10 696 1.2 5 082 0.6 47.5 60.3
Turkki 6 072 0.4 61.1 57.2
Muut kielet (147) 72 225 3.6 45.4
Määrittäelemättömät kielet 370 0.0
Tilanne 25.2.1014: http://www.skolverket.se/statistik-och-utvardering/statistik/grundskola/skolor-och-elever/skolor-och-elever-i-gr-
undskolan-lasar-2012-13-1.193058 

ti katsoen ei näytä olevan koko kenttää kattavia ra-
kenteellisia edellytyksiä äidinkielenopetukseen tai 
suomeksi opettamiseen. Ainoastaan harvat vapaa-
koulut (7 kpl.)1 pystyvät nykyisin tarjoamaan kaksi-
kielistä opetusta. Vapaakouluissa käy vain murto-
osa suomea taitavista lapsista, eli n. 700-800 lähes 
9000:sta lapsesta.

Esikouluihin on kuitenkin tungosta, koska uu-
si vähemmistökielilaki antaa mahdollisuuden vaa-
tia palveluja ”osittain tai kokonaan” omalla kie-
lellä hallintoaluekunnissa. Tämä onkin herättänyt 
nuorten aikuisten halun laittaa lapsensa suomen-
kieliseen esikouluun. Tältä osin löytyy myös raken-
teellinen ongelma, koska ei ole minkäänlaista esi-
kouluopettajankoulutusta, samoin suuri osa hen-
1 Syyskuusta 2014 niitä on vain kuusi jäljellä, sillä Örebron 
kunta on toimillaan edesau  anut sikäläisen vapaakoulun 
sulkemisen. 
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Kouluradion (UR:n) toiminta kohdistuu ensi si-
jassa lapsiin ja nuoriin. UR esittää oman tuotanton-
sa ohella myös Suomesta tuotettuja ohjelmia. Vii-
me vuosina on myös ostettu oikeudet laajaan tie-
tokantaan, jonka kautta katsojat/kuuntelijat voi-
vat löytää myös aiemmin tuotettuja ohjelmia. Tie-
tokanta sisältää myös ruotsiksi tehtyjä, mutta silti 
ruotsinsuomalaisia koskevia ohjelmia. Kansallisilla 
vähemmistöillä on erikoisasema UR:n lähetyksissä; 
ohjelmissa pyritään myös yhdistämään eri näkökul-
mia, jotka koskevat myös uudempia siirtolaisryh-
miä ja niiden kielikysymyksiä (www.ur.se).  

Median tehtäviä vähemmistökielen tukijana 
voidaan kuvata monesta eri näkökulmasta. Median 
funktiot ovat tärkeitä useista syistä. Ensinnäkin me-
dianäkyvyydellä on symbolinen merkitys; se nostaa 
ryhmän prestiisiä ja haluja samaistua vähemmistö-
ryhmään, eli tukee ryhmän yhteenkuuluvuutta ja 
identiteettiä. Media antaa myös mahdollisuuden 
tuottaa ja esittää kielellisiä malleja kielenkäyttäjille, 
joita ei helposti löydä muuten Ruotsista, mm. gen-
reinä ja tyyleinä. Media myös opastaa standardikie-
len käyttöön. Vähemmistömediat nostavat myös 
toisella tavalla ja asiantuntemuksellaan vähemmis-
töä koskevia seikkoja yleiseen tietoisuuteen. 

Radio on pitkään ollut Ruotsin kirkon jälkeen 
toiseksi suurin työnantaja suomenkielisille. Median 
kautta voidaan myös vaikuttaa ympäröivän enem-
mistöyhteiskunnan asenteisiin vähemmistöjä ja nii-
den kieliä kohtaan. Verrattuna suomenruotsalai-
seen mediakenttään, ruotsinsuomalaisten mah-
dollisuudet toimia ja tulla nähdyiksi median kaut-
ta ovat selvästi rajoittuneemmat (Savolainen 2008; 
Lintula & Rämö 2011).

Yhteisö ja yhteiskunnallinen kehitys – 
”pirstoutuminen” 

Sitä mukaa kun akkulturaatio, kotoutuminen, kie-
lellinen sopeutuminen ja kielen hallinta muuttuvat, 
muuttuvat myös ryhmän tavoitteet ja priorisoinnit. 
Kun tähän lisätään globaalistuminen, monikielisty-
vä ja moninaistuva sosiaalinen ympäristö, voidaan 
todeta, että jos ylipäänsä jokin homogeenisempi 
vähemmistö- tai etninen ryhmä on pystynyt luo-
maan yhteisiä tavoitteita, ne ovat uudessa ympäris-
tössä vaikeasti toteutettavissa. Äärimmillään voi-

kilökunnasta on muodollisesti epäpätevää. Vaikka 
edistystä on tapahtunut tälläkin saralla, vain vajaa 
puolet hallintoaluekunnista, joille tämän esikoulu-
palvelun antaminen kuuluu, tarjoaa suomenkielis-
tä esikouluopetusta/-palvelua.

Koska ruotsinsuomalaiset lapset eivät saa ope-
tusta omalla äidinkielellään tai omasta äidinkieles-
tään, eivät lasten tekstitaidot – siis luku- ja kirjoitus-
taidot – ole kehittyneet riittävän tasokkaiksi. Tämä 
merkitsee esim. sitä, että taidot eivät riitä työelämäs-
sä tarvittavaan suomen kielen monipuoliseen kirjoi-
tustaitoon (Lainio, Tryggvason & Gynne 2013). Koko 
koulutuskenttä ja suomen opetus pysyvät Ruotsin ja 
suomenkielisen vähemmistön suurimpana haastee-
na ja selvimpänä konfl iktin aiheena jatkossakin.

Mediat

Myös mediakentällä kehitys on pääpirteittäin si-
doksissa EN:n vähemmistökielisopimuksen medi-
aa koskevaan artiklaan (Art. 11), jossa Ruotsin ratifi -
ointi antaa suuntaa suomen- ja muun vähemmistö-
kielisen median kehitykselle. Ruotsin Public Service 
-sektori koostuu kolmesta erillisestä yhtiöstä: tele-
vision (STV) ja radion ja (SR), jonka alaisena toimii 
suomenkielinen kanava ja toimitus, Sisuradio. Kou-
luradio (Utbildningsradion, UR) tuottaa ja lähettää 
sekä television että radion kautta ohjelmia koko 
koulutuskentän ja itseopiskelun tarpeisiin. 

Televisiosta löytyy päivittäisiä uutisohjelmia, 
epäsännöllisesti uutisten kaltaisia ohjelmia ja sarjo-
ja, sekä lastenohjelmia viikonloppuisin (esim. http://
www.svt.se/nyheter/uutiset/). SVT ja suomenkieli-
set uutiset tarjoavat myös netin kautta tallennettu-
ja ohjelmia ja niiden teksitettyjä versioita. Suuri osa 
tuotannosta on tekstitetty tai käännetty ruotsiksi. 

Radion toiminta on näistä kolmesta laajin ja 
näkyvin (http://sverigesradio.se/sida/default.
aspx?ProgramId=185). Alueellisten ohjelmien lisäk-
si radiolla on valtakunnallisia lähetyksiä, ja nettisi-
vujen kautta voi tutustua ääni- ja tekstimuodossa 
tallennettuihin ohjelmiin. Radion toiminta on mo-
nipuolista: kaikenikäisille suunnattujen ohjelmien 
lisäksi on myös erilaisia sosiaalisia medioita, joilla 
luodaan suorat yhteydet kuuntelijoihin. Erillinen 
panostus on monta vuotta kohdistunut nuoriin 
(esim. Muhonen 2014:21-22).
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daan ehkä puhua supermoninaisuudesta (eng. su-
perdiversity; käsitteestä ks. Vertovec 2007), jolloin 
ihmisen elinympäristöstä aiemmat todelliset ja ku-
vitteelliset sosiaaliset, kielelliset, etniset ja kulttuu-
riset rajat ovat haihtuneet. Osa ruotsinsuomalaisis-
ta, varsinkin suurkaupunkien monikielisissä ja -kult-
tuurisissa lähiöissä kasvaneet, ovat myös eläneet 
tällaisissa ympäristöissä. Heillä on usein koulun ja 
koulutuksensa kautta vanhempiaan paremmat 
mahdollisuudet kokea ja tulla toimeen tällaisissa 
ympäristöissä. Vaikka englanti on peräti luonnol-
linen lisä tähän kehitykseen, myös muut kielet ja 
kulttuurit ovat tulleet osaksi nuorten jokapäiväistä 
elämää (Taulukko 1). Ruotsista on sen lisäksi tullut 
dominoiva kieli, sekä funktioiltaan että kompetens-
sivatimuksiltaan. Etäisyys aiempaan työläisvoittoi-
seen maailmaan ja elämään on rinnan tämän kans-
sa kasvanut, samalla kun vanhempien suora yhteys 
mm. maalaiselämään on katkennut. Edellisen voisi 
kiteyttää siten, että yksikielisten työläisten ja maa-
seudun asukkaiden jälkeläisistä on tullut monikieli-
siä kaupunkilaisia, joilla on pitkä koulutus ja hyvin 
moninaiset työmarkkinaedellytykset. 

Kun ”perinteinen” (mutta silloinkin stereotyyp-
pinen) vähemmistö tavoitteli joitain integraatiotu-
loksia kielen ja kulttuurin säilyttämisprosesseissa, 
nykyisillä integroituneilla nuorilla aikanaan on eri-
laiset tavoitteet. Kuitenkin sukupolvien välillä löy-
tyy myös yhteisiä tavoitteita; yksi näistä on halu vä-
littää kieli- ja kulttuuriperintö lapsilleen. Tämä on 
yleistä myös niiden keskuudessa, jotka eivät itse 
esimerkiksi hallitse suomea, tai eivät ole sitä kos-
kaan voineet opiskellakaan (Lainio 2013b). Saman-
tyyppistä kehitystä on nähty monen muunkin Eu-
roopan maan kehityksessä.2 

Samalla kun edellytykset, pätevyydet ja tavoit-
teet ovat muuttuneet, ovat myös yhteyksien yllä-
pitoon ja kollektiiviseen toimintaan liittyvät tavat 
muuttuneet. Perinteiset mediat (lehdistö, radio, 
televisio) ja järjestötoiminta ovat toimineet siirto-
laisten ja myös ruotsinsuomalaisten ensipolvien 

2 Esimerkiksi nk. IDII4MES-hankkeen (Investigating dis-
courses of inheritance and identity in four multilingual 
European settings) tutkimissa konteksteissa: punjabin 
puhujat Englannissa, kiinan puhujat Hollannissa ja suo-
men- sekä espanjankieliset puhujat Ruotsissa kokivat sa-
man tyyppisiä paineita ja muutosprosesseja; Final report, 
2013, 09-HERA-JRP-CD-FP-051, HERA, Strasbourg. 

yhdistävinä tekijöinä. Tämän päivän nuoret käyttä-
vät ja kuluttavat medioita toisella tavalla, heillä on 
myös sekä nopeammat että avoimemmat verkos-
toutumiskeinot. Näihin kuuluvat uudet ja sosiaali-
set mediat. Verkostoitumismahdollisuuksia on li-
sännyt Ruotsissa tehty päätös vuodelta 2003, jon-
ka mukaan nuorisoliitot päätettiin erottaa emojär-
jestöistään (Lainio, tekeillä 2014b; Kylänpää 2014).

Kattojärjestöt, instituutiot, hankkeet ja 
sosiaaliset mediat

Alla esitetään lyhyesti joukko aktiiveja toimijoita 
ruotsinsuomalaisessa vähemmistö-, kieli- ja kult-
tuurikentässä. Esitys ei ole sidoksissa arvojärjes-
tykseen.

Keskeisessä asemassa ruotsinsuomalaisten jär-
jestötoiminnassa on ollut Ruotsinsuomalaisen kes-
kusliiton (RSKL) paikallisjärjestöjen (nykyisin n. 115) 
ja piirijärjestöjen (9) lisäksi itse keskusliitto (www.
rskl.se). Vaikka liiton jäsenmäärä on jatkuvasti las-
kenut 1980-luvun huippuvuosista, RSKL on 50:n toi-
mintavuotensa jälkeenkin edelleenkin keskeinen 
valtakunnallinen vaikuttaja. Jäsenten ikäjakauma 
on jonkin aikaa ollut vanhenevaan päin, vaikkakin 
viime vuosina RSKL onkin pyrkinyt lisäämään lasten 
sekä nuorten toimintaa. Poliittisesti RSKL:n merki-
tys on kuitenkin heikentynyt, sillä vuonna 2000 pe-
rustettiin Ruotsinsuomalaisten valtuuskunta, jonka 
yksi jäsenjärjestö RSKL on (ks. http://www.sverige-
fi nne.nu/valtuuskunta.html). 

Ruotsinsuomalaisten valtuuskunta (www.sveri-
gefi nne.nu) perustettiin siis vuonna 2000, samaan 
aikaan kuin Ruotsi ratifi oi EN:n kaksi keskeistä so-
pimusta. Valtuuskunta onkin sen jälkeen toiminut 
puoluepoliittisesti sitoutumattomana vähemmis-
töedustajana, jonka kanssa Ruotsin hallitus neu-
vottelee yleisistä linjauksista ja ruotsinsuomalais-
ten valtakunnalliselle tasolle nostamista ongelmis-
ta. Vähemmistöasioiden seurannassa Valtuuskun-
nalla on myös ollut keskeinen tehtävä, koska se ko-
koaa n. 20:n muun katto- tai valtakunnallisen järjes-
tön/instituution näkemyksiä, joita valmistellaan ak-
tiivisesti vuotuisissa täysistunnoissa. Valtuuskunta 
toimii siis Ruotsin hallituksen virallisena keskuste-
lukumppanina ruotsinsuomalaisten vähemmistö-
kysymysten kohdalla. Samalla Valtuuskunta on toi-
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minut hyvin järjestäytyneenä ja taitavana edustaja-
na neuvonpidoissa muiden kansallisten vähemmis-
töjen, myös suomenruotsalaisten yhteisöjen kans-
sa. Valtuuskunta on kansainvälistynyt huomatta-
vasti viime vuosina, ja se on osallistunut erilaisiin 
kansainvälisiin vähemmistöpoliittisiin verkostoihin 
ja niiden tapahtumiin (kuten Network to Promote 
Linguistic Diversity, www.npld.eu). 

Valtuuskunnan pitkäaikaisena,  toisena puheen-
johtajana toimi Markku Peura vuoteen 2014 asti. 
Täysistunnot ja toiminta ovat keskittyneet Tukhol-
maan mm. käytännön syistä, mutta jäsenet tulevat 
eri puolilta Ruotsia. Valtuuskunnan toiminta kattaa 
siis koko maan. 

RSKL:n rinnalle kehittyi n. vuodesta 2003 Ruot-
sinsuomalaisten nuorten liitto (www.rsn.nu), jol-
la on kahdeksan paikallisjärjestöä. Koska rahoitus-
mahdollisuuksia nuorten toiminnoille yleisesti pa-
rannettiin samaan aikaan kun RSN itsenäistyi, jär-
jestö on pystynyt luomaan omia hankkeita ja uu-
dentyppistä yhteistyötä mm. muiden kansallisten 
vähemmistöjen nuorisojärjestöjen kanssa (nk. Ung-
minoritet-hankkeen puitteissa; www.ungminori-
tet.se) sekä muiden maiden vähemmistöjen nuori-
soliittojen kanssa. Nuorisoliiton toiminta on kasva-
nut noin kymmenen vuoden ajan, ja sen jäsenmää-
rä on samalla noussut. 

Ruotsinsuomalaisten arkisto (www.arkisto.se) 
on 40 vuoden ajan toiminut ruotsinsuomalaisten 
valtakunnallisena arkistona, keräten ja tallentaen 
sekä yksityisten että järjestöjen materiaaleja. Val-
taosa rahoituksesta tulee Ruotsista, jossain mää-
rin myös Suomesta tai muista yksittäisistä lähteis-
tä. Arkiston haasteet ovat pitkälti liittyneet talou-
teen ja pysyvien toimitilojen löytämiseen. Itse Ar-
kisto sijaitsee työtiloineen Eskilstunassa, toimisto 
Tukholmassa. Viime vuosikymmenenä arkisto on 
pyrkinyt monipuolistumaan, osittain nuorten suun-
taan, mm. tukeutumalla uuteen mediaan. Siten ar-
kistosta on kehittynyt monipuolinen informaation 
välittäjä ja eri tapahtumien järjestäjä, yksin tai yh-
dessä muitten kanssa. Arkisto on esimerkiksi ol-
lut mukana järjestämässä toistuvia Ruotsinsuoma-
laiset tänään -tapahtumia, yhdessä Tukholman yli-
opiston ja Turun Siirtolaisuusinstituutin kanssa. Ar-
kiston puheenjohtajistoon kuuluu toistakymmentä 
muuta järjestöä ja instituutiota. Arkiston johtajana 
on alusta alkaen toiminut Erkki Vuonokari.

Ruotsinsuomalaiset vapaakoulut (rts. friskolor) 
ovat 1990-luvun alusta lähtien toimineet tärkeänä 
aatteellisena ja konkreettisena vähemmistökielen 
kehittäjänä ja puolestapuhujana. Tämä on tapah-
tunut sekä oman koulutoiminnan kautta, että osal-
listumalla koulutuspoliittiseen, yhteiskunnalliseen 
ja vähemmistöpoliittiseen keskusteluun. Kouluilla 
on ollut oma verkosto, joka on edustettuna esim. 
Ruotsinsuomalaisten Valtuuskunnassa. Kouluja pe-
rustettiin eniten 1990-luvulla. Kaikkiaan vapaakou-
luja on ollut toistakymmentä, joista pitkään toimi-
neita ovat olleet Upplands Väsbyn, Fridhemspla-
nin/Tukholman, Botkyrkan, Järva-Kistan, Eskilstu-
nan, Göteborgin ja Örebron vapaakoulut. Suurin 
osa kouluista tarjoaa koko peruskouluopetuksen, 
samoin kouluilla on omia esikouluosastoja. Ruotsa-
laisen yhteiskunnan niuho suhtautuminen vapaa-
kouluihin näkyy mm. siten, ettei Kouluvirasto ole 
sallinut uusien koulujen perustamista vaikka halu-
ja ja tarpeita tähän on löytynyt viime vuosina (mm. 
Haningessa ja Södertäljessä). Örebron vapaakoulu 
lakkautettiin pitkän kamppailun jälkeen syyskuussa 
2014, kun kunta ei suorittanut tarpeellista ja laissa 
säädettyä oppilastukea koululle.

Vapaakoulujen rehtoreista moni on osallistunut 
kieli- ja vähemmistödebattiin, mm. Markku Peura 
(Upplands Väsby) ja Ina Sinisalo (Botkyrka). Jokai-
sella koululla on omat nettisivustonsa (esim. Tuk-
holman vapaakoulun sivusto: www.sverigefi nska-
skolan.eu). Vapaakoulut ovat sitä mukaa, kun kun-
nat ovat lakkauttaneet omia kaksikielisiä luokkiaan, 
muuttuneet ainoiksi tasapainosen kaksikielisen 
opetuksen tuottajiksi (Skolinspektionen 2012). Op-
pilasmäärä on silti laskenut, ja tällä hetkellä (2014) 
kouluissa on yhteensä n. 700-800 lasta. Siten n. 10 % 
kaikista lapsista, joilla on oikeus suomen äidinkielen 
tuntiopetukseen peruskoulussa, käy vapaakoulua. 

Korkeakoulumaailma ja sen edustajat ovat vuo-
sikymmeniä osallistuneet aktiivisesti kieli- ja koulu-
keskusteluihin. Vilkkaimmillaan tämä toiminta oli 
1970-1990-luvuilla, jonka jälkeen alaan liittyvä tut-
kimus on vähentynyt. Vähemmistökielilainsäädän-
nön jälkeen kielitieteilijät ovat kuitenkin eneneväs-
sä määrin osallistuneet kriittiseen keskusteluun 
Ruotsin ratifi oimista kansainvälisistä sopimuksista. 
Näkyvästi esillä ovat olleet Uppsalan ja Tukholman, 
väliaikaisesti myös Mälardalenin korkeakoulun tut-
kijat ja opettajat. Keskustelua käytiin Mälardalenis-
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sa vuodesta 2003 vuoteen 2013, jolloin sikäläinen 
Suomen kielen ja kulttuurin keskus lakkautettiin. 
Tämä satsaus oli saanut erikoisrahoituksen, pää-
määränään tutkia ja tukea ruotsinsuomen ja ruot-
sinsuomalaisen kulttuurin kehitystä. 1990-luvun 
lopusta lähtien korkeakoulutasoisen opetuksen 
ja tutkimuksen virat ovat vähentyneet huomatta-
vasti. Niinpä virkojen määrä on puolittunut sitten 
1990-luvun. Monet erityisesti Tukholman ja Upsa-
lan tutkijoista/opettajista ovat myös pitkään seu-
ranneet ja hankkineet inspiraatiota kansainvälisis-
tä kontakteistaan, samoin tutkimus- että vähem-
mistöpoliittisten verkostojensa kautta. Yhteistyö 
muun yhteiskunnan edustajien kanssa, kuten myös 
muiden kansallisten vähemmistöjen edustajien 
kanssa, on jatkuvasti vilkastunut.

Lähellä yliopistoja ovat toimineet kielenhuol-
toinstituutiot, jotka ovat tukeneet yli 30 vuoden ajan 
Ruotsin suomea ja ruotsinsuomea. Aiempi Ruotsin-
suomalainen kielilautakunta (nykyään Ruotsin kie-
lineuvoston suomenkielinen osasto; www.sprak-
ochfolkminnen.se/sprak/minoritets sprak/suomi-
fi nska.html) on toiminut kieltä ammattinaan käyt-
tävien tukena ja ohjaillut suomen käyttöä. Muun 
muassa kääntäjät, toimittajat ja opettajat ovat kie-
lilautakunnalta, mutta myös sen Kieliviesti-lehden 
kautta saaneet vastauksia kielikysymyksiinsä Ruot-
sissa käytettävästä suomesta (Kieliviesti). Kielilau-
takunnan pitkäaikainen johtaja oli Paula Ehrnebo, 
joka myös väitteli ruotsinsuomen kielenhuoltoky-
symyksistä v. 2007 (Ehrnebo 2007).

Ruotsin kirkko on pitkään ollut se työnantaja 
Ruotsissa, jonka toiminnassa suomen kieli on ollut 
selkeä ja varteenotettava meriitti. Kirkon palveluk-
sessa onkin työskennellyt suuri määrä suomenkie-
lisiä. Eri aikoina kirkko on ollut aktiivisesti mukana 
kieli- ja vähemmistöpoliittisissa hankkeissa, ja vuon-
na 2013 toiminta vilkastui. Syynä oli se, että Uppsa-
laan perustettiin kirkon kansainvälisen yhteistyön 
virkoja, joihin kuuluivat myös kansallisten vähem-
mistöjen valvonta ja tukeminen. Yksikön johtajak-
si nimettiin Kaisa Syrjänen Schaal, joka juristina on 
ollut vaikuttamassa aiemmin mm. Ruotsin vähem-
mistökieliä valvovassa ministeriössä. Kirkko on 
vuodesta 2013 kehittänyt yhteistyötä Uppsalan ja 
Tukholman yliopistojen kanssa, sekä luonut pohjaa 
eri kansallisten vähemmistöjen keskinäiselle yhteis-
työlle. Kirkko on myös yhdessä Uppsalan yliopiston 

Hugo Valentin-keskuksen ja Ruotsinsuomalaisten 
Valtuuskunnan kanssa julkaissut useita kriittisiä ra-
portteja siitä, miten Ruotsi on jättänyt täyttämät-
tä kansainvälisiä velvollisuuksiaan (Huss & Syrjänen 
Schaal 2013). Kirkko on myös lähettänyt englannin-
kielisen varjoraportin Euroopan Neuvostolle. 

Kun Ruotsin kolmelle kansalliselle vähemmistö-
kielelle eli saamelle, suomelle ja meänkielelle, pe-
rustettiin nk. hallintoalueet vuonna 2000, sai uusi 
kehitys alkunsa. Lainsäädännöllisesti ja käytännös-
sä kielten mahdollisuudet tulla käytetyiksi julkises-
sa elämässä ja jopa yksityiselämässä kasvoivat vä-
hitellen. Ensimmäisessä vaiheessa kieliä ryhdyttiin 
käyttämään erilaisissa virallisissa tehtävissä. Vähi-
tellen kielten prestiisi kasvoi, mikä on vuorostaan 
vaikuttanut kielten käyttäjien asenteisiin omaa kiel-
tään kohtaan. Muutosta seurasi myös kasvava tarve 
luoda työmahdollisuuksia, joissa hyvät suomen tai-
dot ovat olleet edellytys työn saamiselle. Oma ryh-
mänsä tässä kentässä koostuu hallintoalueiden vä-
hemmistökoordinaattoreista ja projektikoordinaat-
toreista. Näitä virkoja on perustettu vähemmistö-
lain säätämisen jälkeen, ja koordinaattoreiden ase-
ma on vähitellen vahvistunut. Viime vuosina koordi-
naattorit ovat myös osittain järjestäytyneet ja ryh-
tyneet tekemään yhteistyötä ja viestimään vaike-
uksistaan sekä menestyksistään toisilleen. Minkä-
lainen rooli näillä tulee olemaan pidemmällä tähtäi-
mellä, on vielä avoin kysymys. 

Suomen kielen hallintoaluekuntia, jotka mo-
nesta näkökulmasta ovat avainasemassa koko vä-
hemmistökielilain näkökulmasta, on tätä nykyä 52 
(2014). Määrä kasvaa jatkuvasti. Kuten on todettu, 
monet asiat eivät ole toteutuneet lain tarkoittamal-
la tavalla, mutta askelia eteenpäin on otettu. Tuk-
holman lääninhallituksen (Länsstyrelsen i Stock-
holm) ja Saamelaiskäräjien (saamen kohdalla) val-
vonnan avulla tietoisuus ja keinot kehittää työtä 
hallintoalueiden kunnissa ovat parantuneet (Na-
tionella minoriteter, 2013). Paljon on kuitenkin vielä 
jäänyt kehittämättä, ja kuntien toimintahalu vaihte-
lee suuresti (Rohdin 2014).

Uuden vähemmistöpoliittisen kehityksen alus-
sa, vuosina 2000 ja siitä eteen päin, Ruotsin halli-
tus halusi osoittaa halujaan tukea kansallisia vä-
hemmistökieliä. Itse politiikka jäi kuitenkin varsin 
pitkään ilman käytännön vaikutusta mm. puutteel-
lisen rahoituksen vuoksi. Tuolloin tehtiin kuitenkin 
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kaksi panostusta, joilla oli konkreettiset tavoitteet 
kielen ja kulttuurin kentässä. Ensinnäkin Mälarda-
lenin korkeakouluun perustettiin vuonna 2003 Suo-
men kielen ja kulttuurin keskus, joka sai rahoitukse-
na osittain Opetusministeriöltä, Sörmlannin ja Väst-
manlannin maakäräjiltä ja lääninhallituksilta, sa-
moin Eskilstunan ja Västeråsin kunnilta. Vilkas toi-
minta sai kuitenkin alkurahoituksen jälkeen yrittää 
tulla yksin toimeen haasteellisessa taloudellisessa 
tilanteessa. Kun opiskelijamäärä ei noussut, toimin-
ta heikkeni. Korkeakoulun oma halu panostaa kes-
kuksen toimintaan oli myös rajallista. Toinen toimija 
oli Uusi teatteri, Ruotsin ainoa suomen kielellä toi-
miva ammattiteatteri (www.uusiteatteri.se). Uusi 
teatteri on onnistunut saamaan muualtakin rahal-
lista tukea, ja on siten pystynyt jatkamaan toimin-
taansa. Teatterilla on myös pitkälle kehitetty yhteis-
työ suomalaisten teattereiden kanssa. Vaikka teat-
teri on kiertänyt esityksillään ympäri Ruotsia, sen 
tilat ovat olleet pääasiassa Tukholmassa, väliaikai-
sesti myös Västeråsissa. 

Hankkeita: Finska nu, Mokoma ja Ruotsinsuoma-
laisten kirja- ja kulttuurimessut. Suomessa perustet-
tiin hanke Svenska Nu, jonka tehtävä oli levittää te-
hokkaasti nuorten keskuuteen myötämielistä suh-
tautumista Ruotsiin, sen kulttuuriin ja (riikin-)ruot-
siin. Hanketta rahoitettiin sekä Suomesta että Ruot-
sista (ks. www.svenskanu.fi ). Ajan myötä tuli tarve 
kehittää vastaava, suomea tukeva hanke Ruotsiin. 
Kun Svenska nu on jo alusta asti saanut tarvittavan 
rahallisen tuen ja onnistunut etabloimaan projek-
tihenkilökunnan, Finska nu (www.fi nskanu.se) on 
joutunut pidempään etsimään perusrahoitustaan. 
Päätoiminta on keskittynyt lasten teatteriin Uuden 
Teatterin avulla. Finska nu –hanke on yrittänyt nos-
taa suomen kielen prestiisiä, alustavasti esikoulu-
toiminnassa (myös siellä, missä suomenkieliset lap-
set ovat vain osa esikoulun lapsimäärää). Toiminta 
on suunnattu laajemmalle yhteisölle ja kaikille lap-
sille, mutta esitykset ovat olleet kaksikielisiä, suo-
meksi ja ruotsiksi. Nykyinen projektirahoitus lop-
puu v. 2015. 

Mukulat (esim. www.minoritet.se/GetDoc?me-
ta _id =1803) ja Mokoma (http://mokoma.se/ommo-
koma/) ovat lapsille ja nuorille suunnattuja hankkei-
ta, joiden puitteissa järjestetään pääasiassa lasten- 
ja nuorisotapahtumia eri puolilla Ruotsia. Musiikilla 
ja teatterilla on ollut ohjelmissa keskeinen asema. 

Molemmat hankkeet/seurat ovat jo toimineet vuo-
sia, mutta rahoitus on saatu projektimuodossa tai 
yksittäisiltä rahoittajilta. Yhtenä keskeisenä vetäjä-
nä ja tuottajana on toiminut Lina Puranen. 

Ruotsinsuomalaisten kirja- ja kulttuurimessut 
ovat pienimuotinen, mutta kasvava ruotsinsuoma-
laisten kansallinen kulttuuritapahtuma. Messuilla 
e.k. ruotsinsuomalaiset kirjoittajat, kirjailijat, kult-
tuurituottajat ja taitelijat esittävät tuotantoaan 
kerran vuodessa. Messupaikka on vaihtunut, mutta 
usein paikkana on toiminut Suomi-Instituutti Tuk-
holmassa. Järjestelyistä on vastannut Finn-Kirja –
kustantamo (www.fi nn-kirja.com), joka on pitkäai-
kainen ruotsinsuomalaisten kirjailijoiden kustanta-
ja, usein omakustannemuodossa. 

Suomi-Instituutti ja Suomen suurlähetystö

Instituutioista mainittakoon vielä Suomi-Instituutti 
ja Suomen suurlähetystö. Instituutin (www.fi nland-
sinstitutet.se/sv/) taustalla on ruotsalainen rahas-
to, joka on jo vuosikymmeniä edistänyt suomalais-
ta kulttuuria Ruotsissa. Enenevässä määrin mukana 
on ruotsinsuomalaista kulttuuria ja eri yhteiskunta-
aloja edustavia debatteja, tapahtumia ja seminaa-
reja. Tapahtumat ovat usein kaksikielisiä. Ruotsin-
suomalaisuuden esilletuominen on kuitenkin vah-
vasti sidoksissa instituutin kulloisenkin johtajan 
tavoitteisiin. Suomen suurlähetystö (www.fi nland.
se) on sekin tukemassa ruotsinsuomalaisia ja jär-
jestämässä mm. heidän sosiaalista elämäänsä, kou-
lutustaan ja kieltään koskevia seminaareja. Myös 
suurlähetystön suhtautuminen ruotsinsuomalai-
siin on ollut sidoksissa kulloisenkin suurlähettilään 
ja kulttuurineuvoksen tavoitteisiin. Suomi-Insti-
tuutti ja Suurlähetystö toimivat usein yhdessä tai 
toisiaan täydentävästi. 

Sosiaaliset mediat

Aivan uusi tapa edistää ruotsinsuomalaista kult-
tuuria, tukea vähemmistön identiteettiä ja suomen 
käyttöä tapahtuu sosiaalisen median avulla. Keskei-
siä edelläkävijöitä tässä suhteessa ovat olleet Sisu-
radio ja Ruotsinsuomalaisten Nuorten Liitto. Face-
bookin ja Twitterin kautta on myös pyritty nopeasti 
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levittämään tietoa ja avunpyyntöjä, kun on synty-
nyt tarve mobilisoida ruotsinsuomalaisia ottamaan 
kantaa eri yhteiskunnallisiin kysymyksiin. Kielellinen 
vaihtelu näissä medioissa on laajaa, ja niissä käyte-
tään sekä suomea että ruotsia. Koska itse teknolo-
gian hallinta on vahvempaa nuorten keskuudessa 
tämä on myös johtanut siihen, että sosiaalisen medi-
an kanavista on tullut erityisesti nuorten tapa toimia 
ja vaikuttaa. Tätä kehitystä mahdollisesti tukee se-
kin, että heidän tavoitteensa poikkeavat perinteis-
ten järjestöjen tavoitteista. Toistaiseksi esim. kielen 
kannalta näistä uusista medioista ja niiden vaiku-
tuksista vähemmistöpolitiikkaan, kieleen tai kielen-
käyttöön ei ole tehty laajempia tutkimuksia. 

Yksilöt avainasemassa

Yllä on tarkasteltu eräitä edustavia ruotsinsuoma-
laisuuden, suomen kielen ja uuden vähemmistö-
asian puolestapuhujia. Yhtäältä näiden toimijoiden 
pitkäaikainen panos on ollut huomattava, toisaalta 
juuri tällaisen yksittäisten edustajien vahva asema 
tekee koko vähemmistöä ja sen kieltä tukevasta ra-
kenteesta erittäin haavoittuvan. Samalla edustajiin 
on kohdistunut vaativa ja raskas paine. Kun tällaiset 
henkilöt ja toimitsijat poistuvat kentältä, jäljelle jää 
ainakin aluksi aukkoja ja vaikuttamisstrategioiden 
toteuttamismahdollisuudet heikkenevät. Saamme 
silti olla kiitollisia niille, jotka ovat jaksaneet kantaa 
tällaista taakkaa. Kesäkuussa 2014 keskuudestam-
me poistunut Markku Peura on tärkeä esimerkki 
tästä. Näiden vähemmistöaktiivien roolin tieteelli-
nen kuvaus voi olla hankalaa, koska heidän suoraa 
ja epäsuoraa vaikutustaan on usein vaikea kuvata 
konkreettisesti, kun tutkija ei ole yleensä voinut ol-
la mukana seuraamassa heidän toimintaansa. Niin-
pä tulosten ja vaikuttamisen välinen suhde jää usein 
pakostakin epäselväksi. 
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Kun aiheena on Turku monikulttuurisena kaupunki-
na, voisimme lähetä liikkeelle hyvinkin kaukaa his-
toriasta. Turkuhan lienee syntynyt aikoinaan kaup-
papaikaksi, jossa suomalaiset heimot, skandinaavit, 
slaavit ja germaanit ovat jo vuosisatoja sitten koh-
danneet ja jakaneet kulttuurivaikutteita toisilleen.

1400-luvulla Hansan valtakaudella yli puolet Tu-
run raatimiehistä oli saksalaisia. Kansainvälisyydel-
lä onkin aina Turussa ollut merkittävä rooli. Kan-
sainvälistymisellä ja kaupungissa tapahtuneella 
kulttuurien kohtaamisella on ollut merkittävä vai-
kutus Turun kehitykselle siksi, mikä se tänään on.

Jospa kuitenkin siirrymme nykyaikaan ja siihen 
uuteen kehityskulkuun, joka viime vuosikymme-
ninä on ollut merkillepantavaa kaupungissamme: 
Maahanmuutto, joka on johtanut Turun monikult-
tuuristumiseen, alkoi merkittävissä määrin 1990-lu-
vulla. Tilastojen lukuja tutkittaessa on heti syytä 
erottaa kaksi asiaa: ulkomaiden kansalaiset sekä 
äidinkieleltään muut kuin suomen- ja ruotsinkieli-
set. Muunkielisyys kuvaa paremmin monikulttuu-
risen taustan omaavien henkilöiden määrää kuin 
kansalaisuus, koska monet maahanmuuttajataus-
taiset ovat nykyään Suomen kansalaisia.

Vielä v. 1990 Turussa asui alle tuhat muunkie-
listä. Tällöin kuitenkin alkoi tasainen, mutta jyrkkä 
nousu maahanmuuttajamäärissä. Vuonna 1997 hei-
tä oli jo 5 000. Kymmenentuhannen raja ylitettiin 
vuonna 2006. Viime vuodenvaihteessa (31.12.2013) 
Turussa asui 10 517 ulkomaan kansalaista, mutta 
muita kuin kotimaisia kieliä puhuvia oli 16 704 hen-
keä eli yli 8 % kaupungin asukkaista. Ulkomaalais- 
ja muunkielistilastosta keskenään vähennyslasku-
toimituksen tekemällä voimme todeta, että Suo-
men kansalaisia muunkielisistä on jo n. 6 000 hen-

keä. Muunkielisten osuus on tänään huomattavas-
ti suurempi kuin ruotsinkielisten, joita kaupungissa 
on vajaa kymmenentuhatta. Tosin yksikään uusi kie-
liryhmä ei pitkään aikaan tule ohittamaan puhuja-
määrältään ruotsia. Kuriositeetteina voidaan tode-
ta, että mongolin ja eteläafrikkalaisen xhosan kieltä 
äidinkielenään puhuvia on kumpaakin Turussa vain 
yksi. Kolmatta kotimaista kieltämme, saamea, äi-
dinkielenään puhuvia on Turussa sitä vastoin jopa 
kaksitoista henkeä.

Muunkielisten ryhmien koosta Turussa voidaan 
lukea helposti Suomen ja maailman lähihistoriaa: 
Neuvostoliiton hajoamisen ja rajojen aukeamisen 
jälkeen lähinaapureidemme virolaisten ja venä-
läisten on ollut mahdollista hakeutua Suomen työ-
markkinoille. Lisäksi inkeriläistaustaisille, joita näis-
sä maissa asui, annettiin 1990-luvulla mahdollisuus 
paluumuuttoon Suomeen, esi-isiensä maahan. Ve-
näjän- ja vironkieliset ovatkin tilastossa korkealla.

Jugoslavian hajoamissodat toivat meille bosni-
an, serbokroatian ja albaniankielisiä pakolaisia. 

Levottomuudet Irakissa ja laajemmin Lähi-idäs-
sä ovat tuoneet meille merkittävät arabian- ja kur-
dinkieliset vähemmistöt. Somalian pitkä sisällisso-
ta näkyy meilläkin somalitaustaisen väestön suure-
na määränä.

Kaupunkimme väestöpohjan kehitys kuvaakin 
selvästi, miten sidoksissa olemme globaaliin kehi-
tykseen. Erilaiset kriisit saavat ihmiset siirtymään 
kauaskin kodeistaan ja Turkukin saa osansa näistä 
pakolaisaalloista. Todennäköisyys, että he tai muis-
ta syistä maahan muuttaneet palaisivat lähtöalueil-
leen on varsin pieni ja pienenee, mitä pidempään 
oleskelu uudessa asuinmaassa jatkuu.

Esimerkiksi Saksassa kuviteltiin aikoinaan, että 
maahanmuuttajatyövoima palaisi aikanaan lähtö-
maahansa ja siirtotyöläisilmiö olisi tilapäinen. Jo pit-
kään on maahanmuuttajia vastaanottavissa on kui-

Kirjoittaja on instituutin hallituksen puheenjohtaja ja Turun 
kaupunginjohtaja.

Turku monikulttuurisena kaupunkina

Aleksi Randell
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tenkin ymmärretty, että suurin osa maahanmuut-
tajista ja heidän jälkeläisistään jää pysyvästi uuden 
asuinmaansa asukkaiksi, olipa syy maahanmuut-
toon mikä hyvänsä.

Turussa lähivuosien ennuste on, että muunkie-
listen määrä jatkaa kasvuaan n. 1 000 henkilön vuo-
sivauhtia, jolloin näitä uussuomalaisia ja -turkulaisia 
on v. 2020 jo yli 20 000 henkeä, yli 10 % väkiluvus-
ta. Itäisissä kaupunginosissa eli Halisissa, Lausteella 
ja Varissuolla muunkieliset muodostavat jo nyt kol-
manneksen alueiden väestöstä. Varissuolla muun-
kieliset ovat nuorimmissa ikäluokissa jo enemmis-
tönä. Kaupunkimme väestöpohjan ja kulttuurillisen 
ilmeen muutos onkin siis väistämätön ja peruutta-
maton. Olemme parastaikaa siirtymässä aivan uu-
denlaiseen aikaan tässä mielessä. 

Tunnetusti sekä Turun, muiden kuntien että ko-
ko Suomen haaste on se, miten kykenemme integ-
roimaan toisista kulttuureista saapuneet ihmiset 
osaksi yhteiskuntaamme tulevaisuudessa. Meitä 
lähellä olevista kulttuuripiireistä kuten Virosta ja 
Venäjältä tuleville esim. työllistyminen on onnistu-
nut suhteellisen hyvin. Sen sijaan somali- ja arabi-
kulttuureista tulleiden työttömyys keikkuu 60 pro-
sentin yläpuolella. Työllistyminen on yksi integraa-
tion selkeä mittari ja näiltä osin meillä on siis paljon 
tehtävää.

Miten Turku sitten on reagoinut monikulttuuris-
tumisen haasteisiin? Olemmeko heränneet? Olem-
meko ryhtyneet aktiivisiin toimiin tämän muutos-
prosessin hallitsemiseksi positiivisesti? Haluan esi-
tellä näkökulmia ja toimenpiteitä, joilla asiaan on 
Turussa tartuttu.

Talous asettaa aina omat rajoitteensa. Niinpä 
maahanmuuttokysymyksissä kustannukset nouse-
vat lähes aina automaattisesti esiin keskusteluissa. 
On vaikea sanoa yhtä tarkkaa summaa, paljonko Tu-
run kaupunki resursoi uusturkulaisiin. Summa riip-
puu paljon palveluiden ja kohderyhmän määritte-
lystä sekä rajauksesta. Kaupunginhallituksen keski-
tetty kotouttamismääräraha on 65 000 euroa. Sitä 
käytetään lähinnä palveluiden kehittämiseen. Muu-
toin eri palvelut ja esim. hankkeet toimeenpannaan 
toimialojen budjettiraameissa sekä erikseen haet-
tavin määrärahoin.

Maahanmuuton kustannuksia selvittää kuiten-
kin kaupunginjohtaja perustama työryhmä Mai-
ja Kytän johdolla. Työryhmän raportti luovute-

taan kaupunginjohtajalle syyskuun lopussa. Pyrim-
me siis saamaan mahdollisimman hyvät ja rehelli-
set faktatiedot, jotta voimme kehittää ja kohden-
taa työtämme oikein tulevaisuudessa. Huomion-
arvoista on se, että uudessa valtionosuusjärjestel-
mässä maahanmuuttajien määrä huomioidaan val-
tionosuuden perusteena. Tämä muutos on Turulle 
positiivinen.

Monikulttuurisuus on nostettu esiin myös kau-
pungin strategioissa. Uudessa kaupunkistrategias-
sa ja kaupunkitason ohjelmissa huomioidaan kan-
sainvälisyys ja monikulttuurisuus useasta eri näkö-
kulmasta. Toimintaympäristön muutos on hyvin 
tunnistettu ja siihen pyritään reagoimaan. 

Turun kaupunki hyväksyi maaliskuussa 2014 em. 
ylätavoitteiden pohjalta kaupungin maahanmuut-
tajien kotouttamisohjelman, jonka painopisteet 
• Kansainvälisyys ja monikulttuurisuus ovat Tu-

run tärkeitä voimavaroja ja kaupungin elinvoi-
man kasvattajia

• Hyvinvointi- ja terveyseroja kavennetaan eh-
käisevällä työllä

• Palveluita kohdennetaan erityisesti tarvitsevil-
le väestöryhmille ja alueille

• Oman osaamisen kehittämiseen tarjotaan riit-
tävät nykyaikaiset mahdollisuudet ja tuki

• Maahanmuuttajien työvoimapotentiaalia hyö-
dynnetään

• Aktiiviseen elämäntapaan kannustetaan eri toi-
mijaryhmien sekä eri toimialojen yhteistyönä

• Monimuotoista kaupunkia vahvistetaan ja hyö-
dynnetään erilaisuuden luoman rikkaus

• Hyvinvointia ja terveyttä edistetään kaikessa 
kaupunkisuunnittelussa. Kaupunkiympäristö 
takaa terveellisen, turvallisen, esteettömän ja 
viihtyisän arjen sekä mahdollistaa monimuotoi-
sen kaupunkikulttuurin ja aktiivisen elämisen

• Kaupunki seuraa asuinalueiden kehitystä tii-
viisti ja puuttuu aktiivisesti erityisesti syrjäyty-
misvaarassa olevien alueiden tilanteen kohen-
tamiseen

Maahanmuuttajien kotouttamisohjelma noudat-
taa kaupungin pääohjelmien kehittämiskokonai-
suuksia eli ovat elimellinen osa kaupungin koko-
naiskehittämistä.

Maahanmuuttajien kotoutumista edistetään 
useilla konkreettisilla kehittämistoimenpiteillä seit-
semässä kokonaisuudessa.
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1. Maahanmuutto voimavarana
2. Terveys ja hyvinvointi
3. Osaaminen ja oppiminen
4. Aktiivisuus, osallisuus ja vuorovaikutus
5. Työllisyys
6. Asuminen
7. Maahanmuuttotyön kehittäminen

Kunkin kehittämistoimenpiteen edistymistä seura-
taan selkeällä ja yksinkertaisella kolmiportaisella ar-
viointiasteikolla: toteutuu – toteutuu osittain – ei to-
teudu.

Ohjelmatason vaikuttavuusmittarina käytetään 
kotouttamisindeksiä. Kaupunkitasoinen kotoutu-
misindeksi otettiin käyttöön edellisen kotouttamis-
ohjelman yhteydessä ja sille asetettiin tavoitear-
voksi 1 %:n kasvu vuositasolla. Kotoutumisindeksi 
muodostuu kolmesta kotoutumisen onnistumista 
mittaavasta näkökulmasta:

1. Nuorten toisen asteen koulutukseen osal-
listuminen

2. Työttömyys 
3. Tulot

Päivittäin monikulttuurisuus näkyy kaupunkiorga-
nisaatiossamme ja lähipiirissämme monina uusina 
palveluvaateina ja niiden käytännön ratkaisuina, 
kuten esim:

Luuppi, joka on Turun suomenkielisen työväen-
opiston ja Åbo Svenska Arbetarinstitutin yhteinen 
monikulttuurisuustiimi, järjestää koulutusta erityi-
sesti maahanmuuttajille ja muille kansainvälisille 
opiskelijaryhmille. Hyvää tulosta on saatu aikaisek-
si mm. maahanmuuttajanaisten kursseilla.

Myös kaupunginhallituksen päätös perustaa 
monikulttuurisuusneuvosto on hyvä esimerkki ha-
lusta reagoida monipuolistuvaan kuntalaisuuteen. 

Konkreettisella tasolla meidän täytyy myös 
esim. viestiä entistä monipuolisemmin ja helpottaa 

saavutettavuutta. Linkki maahanmuuttajien palve-
lukokonaisuuksiin onkin nostettu eri kieliversiois-
sa kaupungin www-etusivulle.

Tehdäkseen Turun kansainvälisyyttä tunnetuksi 
ja edistääkseen kulttuurien vuorovaikutusta, Turun 
kaupunki järjestää vuosittain kampanjan, jolla kau-
punkilaisia aktivoidaan ehdottamaan vuoden uus-
turkulaista ja monikulttuurisuustekoa. Kampanjal-
la kiinnitetään myönteistä huomioita Turun moni-
kulttuuriseen arkipäivään. Vuoden uusturkulaisek-
si nimetään Turun seudulla asuva, maahanmuutta-
jataustainen henkilö. Monikulttuurisuusteosta pal-
kitaan henkilö, yritys, yhdistys tai muu yhteisö, jo-
ka on esimerkillisesti edistänyt monikulttuurisuut-
ta. Lisäksi nimettävät lisäävät kontakteja ja keski-
näistä ymmärrystä maahanmuuttajaväestön ja kan-
tasuomalaisten kesken, sekä luovat omaperäisesti 
ja ennakkoluulottomasti uusia toimintamalleja su-
vaitsevaisuuden ja integroitumisen edistämiseksi.

Hyvät kuulijat,

Monikulttuurinen Turku on siis todellisuutta ja ar-
kipäivää. Se asettaa meille haasteita, jotka täytyy 
ottaa vastaan, jotta kaupunkimme kehittyy positii-
visesti. Toivon, että jaatte kanssani käsityksen, et-
tä Turku on tarttunut näihin haasteisiin sekä pyrkii 
niihin vastaamaan omista lähtökohdistaan ja omil-
la ratkaisuillaan.

Haluan lopuksi tuoda esiin iloni siitä, että neljän 
vuosikymmenen ajan merkittävää ja laajalti arvos-
tettua suomalaista siirtolaistutkimusta tehnyt Siir-
tolaisuusinstituutti on ottanut tämän rinnalle uu-
deksi näkökulmaksi Suomeen suuntautuvan maa-
hanmuuton, jonka tutkimus ja dokumentointi ovat 
tärkeitä tässä ajassa. Instituutti on osoittanut jo 
kypsässä neljänkymmenen vuoden iässä olevansa 
edelleen tiukasti ajan hermolla.



Siirtolaisuusinstituutin 40-vuotisjuhlaseminaari 

29

Kirjoittaja on Siirtolaisuusinstituutin vanhempi tutkija.

Johdanto

Ruotsinkielinen Närpiö (Närpes) tunnetaan Suo-
men kasvihuoneviljelyn merkittävänä keskuksena. 
Kasvihuoneviljelyn ohella Närpiö on toisellakin ta-
paa omaleimainen paikka, sillä kymmenesosa kun-
nan väestöstä on maahanmuuttajia. Maahanmuut-
tajien keskittyminen maaseutumaiseen kuntaan on 
Suomen oloissa poikkeuksellista, sillä maamme vie-
raskielinen väestö on keskittynyt nimenomaan suu-
riin kaupunkeihin. Maahanmuuttajat viihtyvät hy-
vin Närpiössä. He ovat tulleet jäädäkseen.

Kun Närpiössä on tarjolla työtä, asuntoja ja pal-
veluja, maahanmuuttajaperheiden on helppo juur-
tua sinne. Poismuutto suurempiin kaupunkeihin on 
vähäistä.

Tämä artikkeli on tiivistelmä Siirtolaisuusinsti-
tuutin vuonna 2012–2013 toteuttamasta tutkimus-
projektista "Tomaatteja, teollisuutta ja monikult-
tuurisuutta. Närpiön malli maahanmuuttajien ko-
touttamisessa."

Maahanmuuton tausta

Närpiön kehitys monikulttuuriseksi paikkakunnak-
si on tapahtunut nopeasti. Taustalla on kaupungin 
vanheneva ja vähenevä väestö (kuvio 1) sekä elin-
keinorakenteen muutos. Elinkeinorakenteeltaan 
Närpiö on perinteisesti ollut vankka maatalouspitä-
jä. Maaseudun rakennemuutoksen myötä maa– ja 
metsätalouden rinnalle alkoi Närpiössä 1980-luvul-
la nousta uusia merkittäviä työllistäjiä: teollisuus, 
logistiikka, julkinen sektori sekä myös kauppa. När-
piön suurimpia työllistäjiä ovat kasvihuoneviljely ja 

kuljetuskaluston valmistaminen. Närpiössä on kap-
palemäärällä mitattuna enemmän kasvihuoneita 
kuin missään muussa Suomen kunnassa. Siellä tuo-
tetaankin miltei kaksi kolmasosaa Suomen tomaa-
teista ja kolmannes kurkuista. 

Vuonna 2005 paikallinen työvoima ei riittänyt 
teollisuuden ja kasvihuoneviljelyn tarpeisiin. Työn-
tekijöitä ei onnistuttu houkuttelemaan Närpiöön 
muualtakaan Suomesta, joten työnantajien katseet 
kääntyivät ulkomaille. Närpiö oli vastaanottanut 
kiintiöpakolaisia vuosina 1998–2001. Ketjumuutto 
Närpiöön oli lisääntynyt näiden pakolaisten tulon 
mukana. Kun työnantaja tarvitsi lisää työntekijöi-
tä, eikä paikallista työvoimaa ollut tarjolla, oli luon-
nollista kysyä ulkomaiselta palkolliselta, tietäisikö 
hän jonkun sopivan henkilön kotimaassaan. Näi-
den muuttajien lisäksi tuli omatoimisia työnhakijoi-
ta, mutta heidän mahdollisuutensa olivat huonom-
mat, varsinkin jos tulijoilta puuttui ammattikoulu-
tus ja kielitaito. 

Teollisuus tarvitsi koulutettua työvoimaa, var-
sinkin hitsaajia ja metallimiehiä, mutta kasvihuo-
neisiin pääsi töihin ilman ammattikoulutusta. Maa-
hanmuuttajien laajat sosiaaliset verkostot osoit-
tautuivat suureksi hyödyksi elinkeinoelämälle, kos-
ka maahanmuuttajat tunsivat sekä paikalliset olot 
että entisen kotimaansa rekrytointimahdollisuu-
det. Vuosina 2006–2007 tehtiin rekrytointimatkoja 
Bosniaan. Jo ennen matkaa työnantajat olivat so-
pineet käytännön asioista kaupungin, työvoimatoi-
miston ja poliisin kanssa. Työntekijöiden haluttiin 
tuovan perheensäkin Närpiöön, jotta he kotoutuisi-
vat helpommin. Kaupunki avusti asuntojen hankki-
misessa, koulu- ja päivähoitojärjestelyissä ja järjes-
ti tiedotusta uusille maahanmuuttajille. Närpiössä 
ennestään asuvista bosnialaisista oli uusille tulok-
kaille paljon tukea. Myös kasvihuoneyrittäjien kans-

Miksi Närpiön kotouttamismalli toimii

Krister Björklund
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sa tehtiin yhteistyötä, jotta molemmat aviopuolisot 
saisivat työpaikan.

Maahanmuuttajien määrä nousi nopeasti ketju-
muuton takia. Tämä näkyy kunnan kielirakentees-
sa. 2000-luvun alussa ulkomaalaisväestö oli kotoi-
sin Balkanilta (serbokroatia), Kaukoidästä (viet-
nam) ja Lähi-idästä (turkki). Myöhemmin Lähi-idän 
kielet ovat hävinneet kartalta kokonaan. Balkanin 

(serbokroatia, bosnia) ja Kaukoidän (vietnam, thai) 
osuus on voimistunut yhdestä kielestä kahteen kie-
leen kummaltakin alueelta. Myös eurooppalaisten 
kielten asema on vahvistunut. 

Närpiön vieraskielisten osuus on valtakunnalli-
sestikin korkea. Osuudella mitaten kunta sijoittuu sa-
maan ryhmään kuin suurimmat kaupungit. Suurena 
erona koko maahan ja maakuntaan on se, että När-
piössä vieraskieliset sijoittuvat hyvin työmarkkinoille 
(taulukko 1). Kasvihuoneala laajentaa toimintaansa 
ja teollisuudessa on meneillään sukupolvenvaihdos. 
Asunnoista on ollut pulaa Närpiössä, jonka seurauk-
sena rakentaminen on vilkastunut ja luonut työpaik-
koja. Palvelualan merkitys työllistäjänä on kasvanut. 
(Håkan Westermarck, puhelinhaastattelu 7.8.2014)

Moni maahanmuuttajista on vaihtanut ammattia 
asuessaan Närpiössä, mutta suhteellisen hyväpalk-
kaiselta metallialalta vain harva on siirtynyt pois. Pe-
rinteisen teollisuuden ja kasvihuoneiden välillä on 
eräänlainen raja, jota on vaikea ylittää. Kasvihuoneet 
tarjoavat sisääntulotyöpaikkoja: uuden muuttajan 
on helpompi löytää niistä työpaikka kuin teollisuu-
desta, koska perustyössä ei vaadita ammattikoulu-
tusta. Myöskään kielitaitoa ei vaadita samassa mää-
rin kuin metalliteollisuudessa. Lisäksi kasvihuoneis-
sa saa työskennellä kolme kuukautta ilman työlupaa. 

Taulukko 1. Ulkomaalaisten työttömien työnhakijoiden osuus ulko-
maalaisesta työvoimasta

Närpiö Pohjanmaa Koko maa

2009 11,6 19,8 25,5

2010 9,4 20,1 25,5

2011 5,7 17,5 24,3

2012 4,7 17,8 25

2013 6,4 19,7 28,4

2014 7,2 20,5 29,1

 Lähde: Teemu Saarinen. ELY-keskus, 2014.

Kuvio 1. Närpiön väestökehitys 
vuosina 1980–2011. Lähde: Ti-
lastokeskus 2014.
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Moni maahanmuuttaja on kouluttautunut uu-
teen ammattiin Närpiöön tulonsa jälkeen. Muuta-
ma heistä toimii kieltenopettajana, tulkkina ja kään-
täjänä sekä työntekijänä maahanmuuttajien tukitoi-
mintojen parissa. Maahanmuuttajia on myös työllis-
tynyt hoitoalalle. Yrittäjyyskään ei ole maahanmuut-
tajille vierasta. Närpiössä oli vuonna 2011 kaikkiaan 
49 ulkomaalaista yrittäjää ja 40 yritystä. Yritystalo 
Dynamon toimitusjohtaja Håkan Westermarck:

”Aika moni on ryhtynyt yrittäjäksi. Eräänä päi-
väni minulla oli kolme asiakasta,Valko-Venäjäl-
tä, Venäjältä ja Ecuadorista. Ei ainuttakaan när-
piöläistä. Meillä on maahanmuuttajataustaisia 
yrittäjiä kasvihuonealalla, siivousalalla, sosi-
aalipalveluissa, kaupan alalla, kaksi pizzeriaa. 
Toisen sukupolven maahanmuuttaja pyörittää 
paikallista kuntosalia. Heitä on turkistarhauk-
sessa, logistiikan ja kuljetuksen parissa, tulkkei-
na ja kääntäjinä, metallialalla. Sitten meillä on 
joukko hollantilaisia kasvihuonealan yrittäjiä.” 
(Håkan Westermarck, haastattelu 25.9.2012).

Kotoutuminen Närpiöön

Kotouttaminen Närpiöön on onnistunut hyvin. Ko-
konaiskuva Närpiön mallista koostuu monista eri 
osista.

Närpiön ilmipiiri ei sattumalta ole maahanmuut-
tajamyönteinen. Myönteisen ilmapiirin taustalla on 
oma kokemus siirtolaisuudesta ja kuulumisesta kie-
lelliseen vähemmistöön. Närpiöllä on pitkä historia 
siirtolaisten lähtöalueena. Samoin useilla kuntalai-
silla on muistoja siirtolaisuudesta, toisilla on myös 
omakohtaisia siirtolaisuuskokemuksia. Maahan-
muuttajien asemaan ja vaikeuksiin on siten helppo 
samaistua.

Närpiö on ruotsinkielinen kunta, ja kieli myös si-
too maahanmuuttajia paikalleen. Monet maahan-
muuttajat ovat kokeneet ruotsin kielen helpom-
maksi oppia kuin suomen kielen. Kun ruotsilla tu-
lee mainiosti Närpiössä toimeen, ei helposti muu-
ta muualle, koska silloin pitäisi osata myös suomea.

Yrittämisen kulttuuri on tärkeä taustatekijä. 
Närpiössä yrittäjyys on arvostettua, yrittäjämyön-
teisyys on nostettu seudun ominaispiirteeksi. Myös 
maahanmuuttajien keskuudessa työnteko ja yritte-
liäisyys ovat arvossa. Samankaltainen suhtautumi-

nen työntekoon ja yrittäjyyteen luo yhtenäisyyttä 
maahanmuuttajien ja kantaväestön välille. 

Väestömäärältään Närpiö on sen kokoinen kun-
ta, että ”kaikki tuntevat toisensa”. Tämä johtaa sii-
hen, että yhteistyö kunnan eri viranhaltijoiden ja 
toisaalta eri viranhaltijoiden sekä kuntalaisten välil-
lä on jouhevaa. Ihmiset tuntevat toisensa muutoin-
kin kuin ”palvelutiskin yli”, ja asioita voidaan aina 
järjestää. Tämä kuntalaisten keskinäinen läheisyys 
tuottaa myös yhteisöllisyyttä ja yhdessä tekemistä.

Saman asian heijastuma on Närpiössä kotoutu-
misasioissakin harrastettu yhteistyö. Jo pakolais-
ten vastaanotosta alkaen eri organisaatiot ja hal-
linnonhaarat ovat pyrkineet yhä tiiviimpään yhteis-
työhön kotouttamisen hoitamisessa. Kotouttami-
nen on ollut organisaatioiden ja hallinnonhaaro-
jen rajat ylittävä yhteinen ponnistus. Myöhemmin 
tämä kokonaisvaltainen ote on näkynyt alueellise-
na yhteistyönä, esimerkiksi työvoimahallinnossa ja 
kuntien tasolla. 

Tiedotuksella, informaation jaolla sekä asenne-
muokkauksella on ollut suuri merkitys integraatio-
prosessissa. Tiedotusta on koko ajan suunnattu se-
kä kantaväestölle että maahanmuuttajille. Siinä on 
kokeiltu monia menetelmiä, sanomalehtiliitteistä 
aina internettiin. Maakunnallinen Welcome Offi  ce 
neuvontakeskuksineen on uusin hanke. 

Närpiö ei ole ollut paikkakunta, jonne maahan-
muuttajia tulisi jostain syystä sattumalta, ja joita pi-
täisi sen jälkeen alkaa kotouttaa. Närpiössä on ollut 
kysyntää työvoimalle, joka on imenyt kuntaan työ-
voimaa. Tämä puolestaan on varmistanut työnan-
tajien voimakkaan sitoutumisen maahanmuuttoon 
ja kotouttamiseen.

Pitääkseen kiinni osaavasta työvoimasta, 
työnantajat ovat olleet mukana monessa työelä-
män ulkopuolisessa asiassa. He ovat esimerkiksi 
avustaneet asunnon saannissa ja lasten koulun-
käynnin käytännön järjestelyissä. Kielikursseja on 
ollut mahdollista järjestää työaikana ja myös työ-
paikalla. 

Närpiöläiset tiesivät yritysten vaikeuksista, kun 
henkilökuntaa ei tahtonut millään löytyä. Maahan-
muuttajat pelastivat tilanteen, ja molemminpuoli-
nen riippuvuussuhde on kantaväestöllä hyvin tie-
dossa. Positiivisella perusasenteella ja pienen paik-
kakunnan sosiaalisilla suhteilla saatiin kotoutumi-
nen myönteiselle uralle. 
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Kotoutumista on myös edistänyt, että kokonai-
sia perheitä on muuttanut ulkomailta Närpiöön, ja 
molemmille aviopuolisoille on järjestynyt työtä ja 
lapsille päivähoitoa. Etnistä eristäytymistä paikal-
lisyhteiskunnasta ei ole päässyt syntymään, koska 
työpaikat ja asuminen luovat luonnollisia kontakte-
ja kantaväestöön. Varsinaista sulautumista ei kui-
tenkaan ole vielä kovin suuressa määrin tapahtunut 
muuten kuin lasten osalta. Yksin tulleet ovat yleen-
sä löytäneet aviopuolisonsa samasta etnisestä ryh-
mästä. Vapaa-ajan kanssakäyminen naapurien kans-
sa on yleensä jäänyt pinnalliselle tasolle, mutta mi-
tään henkisiä raja-aitoja ei ole pystytetty. Pieni pai-
kallisyhteisö on ollut kotoutumisessa suuri etu. 

Vaikeimmassa asemassa ovat EU/ETA-alueen ul-
kopuolelta tulleet, lyhyillä oleskeluluvilla Närpiös-
sä asuvat. Määräaikaiset työluvat uusitaan yleen-
sä työsuhteen jatkuessa, mutta pitkät käsittelyajat 
luovat epävarmuutta. Elämän rakentaminen on vai-
keaa, ellei varmasti tiedä, saako jäädä Suomeen vai 
ei. Oleskeluluvan toimeentuloehto on toinen stres-
saava tekijä. Perheessä molempien aviopuolisoi-
den on käytävä töissä, jotta toimeentuloehto täyt-
tyisi. Työttömyyden sattuessa on vaarana, että lupa 
katkeaa. Tilanne voi perheelle olla todella katastro-
faalinen, esimerkiksi jos on lapsia ja asuntolainaa. 

Onko malli siirrettävissä muihin kuntiin? Toki, 
vaikka harvalla kunnalla on Närpiön tyyppistä siir-
tolaisuushistoriaa tai yrittäjyysperinnettä. Raken-
teellisen integraation puitteiden on kuitenkin en-
simmäiseksi oltava kunnossa, kuten työpaikkojen, 
asuntojen, kielikoulutuksen ja yhteiskunnallisen 
struktuurin. Närpiön malli vastaa kaikkiin tarpeisiin 
samanaikaisesti. Myös yhteisön pienimuotoisuus 
on ollut tärkeä taustatekijä. Samoin kolmannella 
sektorilla on ollut tärkeä osa onnistuneessa kotou-
tumisessa.

Närpiön mallia ei voi kopioida muualle, mutta sii-
tä voi oppia ja sitä voi soveltaa. 
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Westermark, Håkan. Haastattelut 25.9.2012 ja 

7.8.2014)
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Kirjoittaja toimii Helsingin yliopistossa sosiaalipsygologian 
professorina.

Ryhmien väliset suhteet Suomessa 
suomalaisten ja venäjänkielisten 

näkökulmasta 

Inga Jasinskaja-Lahti

Lisääntyvä maahanmuutto ja ryhmien väliset suh-
teet ovat pitkään olleet merkittävä huolenaihe sekä 
tutkimuskohde niin eurooppalaisessa kuin suoma-
laisessakin sosiaalipsykologisessa tutkimuksessa. 
Suomessa tämä tutkimus on pitkälti kohdistunut 
maamme suurimman maahanmuuttajaryhmän - ve-
näjänkielisten maahanmuuttajien - ja suomalaisten 
välisiin suhteisiin. 

Hyvistä ryhmien välisistä suhteista voidaan pu-
hua kun sekä vähemmistö- että enemmistöryhmä 
arvostavat toisiaan ja kokevat yhteenkuuluvuutta 
eli samaistuvat yhteiseen kansalliseen ryhmään. Li-
säksi kumpikin ryhmä pitää syrjimättömyysperiaa-
tetta ja monikulttuurisuusideologiaa tärkeinä kul-
makivinä, mikä mahdollistaa rauhallisen yhteiselon 
sekä vähemmistöoikeuksien toteutumisen. 

Tutkimusten mukaan venäjänkielisten maa-
hanmuuttajien ja suomalaisten välisten suhteiden 
haasteina ovat korostuneet Venäjään ja maahan-
muuttoon liittyvät uhkakuvat suhteessa myöntei-
sen molemminpuoleisen riippuvuuden esille tuomi-
seen, harvoiksi jäävät ryhmien rajoja ylittävät ystä-
vyyssuhteet sekä monikulttuurisuuden näkeminen 
vain vähemmistön etuja palvelevaksi ideologiaksi. 

Lisäksi venäjänkielisten maahanmuuttajien nä-
kökulmasta ongelmallista on työ- ja arkielämäs-
sä esiintyvä syrjintä sekä suomalaisen kansallisen 
identiteetin etninen määrittely, joka rajoittaa hei-
dän mahdollisuuksiaan kokea kuuluvuutta suoma-
laiseen yhteiskuntaan, kyseenalaistaa heidän pyr-
kimyksiään tulla yhteiskunnan täysvaltaisiksi jäse-
niksi ja ohjaa valitsemaan lähtömaan kulttuurin säi-
lyttämisen ja suomalaisen kulttuurin omaksumi-

sen välillä. Sosiaalipsykologinen viimeaikainen tut-
kimus on antamassa entistä vankemman pohjan 
suunnata käytännön työ etnisten suhteiden paran-
tamiseksi 
1) myönteisten ja tasavertaisten kontaktien tuke-

miseen, 
2) vahvojen monikulttuurisuusnormien ja syrjimät-

tömyysperiaatteen korostamiseen ja julkilausu-
miseen kaikilla yhteiskunnan tasoilla, sekä 

3) luottamuksen ja yhteenkuuluvuuden tunteen 
luomiseen vastuullista kansalaisuutta korosta-
van identiteetin avulla.
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Perheemme taustasta

Otsikkoni on maailmoja syleilevä. Olen kuitenkin ra-
jannut sen mikrohistorialliseksi näkökulmaksi. Tar-
kastelen italialaisuutta monikansallisessa Turussa 
kolmannen polven siirtolaisen näkökulmasta. Siir-
tolaisuus Italiasta Euroopan maihin on luonteel-
taan erilaista kuin siirtolaisuus muihin maanosiin. 
Esim. Yhdysvaltoihin tapahtunut siirtolaisuus on ol-
lut luonteeltaan pysyvämpää verrattuna Euroopan 
sisäisiin muuttoihin. Euroopan eri osiin muuttaneille 
italialaisille oli logistisesti helppoa toteuttaa paluu.

Suomessa ja tässä tapauksessa Turussa italia-
laisten kotoutuminen on mm. tilapäisyyden luon-
teesta johtuen ja toisaalta katolisen kirkon vaiku-
tuksesta tapahtunut hitaasti, vaikka seka-avioliitot 
ovat tavallisia Turun italialaisten keskuudessa. Näin 
oli kaikkien muiden perheissä paitsi omassa per-
heessäni. Isoisäni ja isäni ovat menneet naimisiin 
italialaisen kanssa.

Toisaalta, vaikka Turku on ollut Helsingin ja Vii-
purin ohella kaupungeistamme kansainvälisin, suo-
malaiset asukkaat ovat tunteneet voimakasta en-
nakkoluuloa ulkomaalaisia kohtaan. Se on osaltaan 
vaikuttanut sulautumiskehitykseen hidastavasti ja 
kääntänyt italialaisen yhteisön sosiaalisen kanssa-
käymisen enemmän sisäänpäin. 

Italialaisuus on säilynyt usean sukupolven ajan 
etenkin perheissä, joissa italialainen vanhempi on 
isä. Aluksi tämä on tapahtunut siksi, että lähtö Itali-
asta on ollut luonteeltaan tilapäistä tai toisaalta sik-
si, että Suomen itsenäisyyttä on pidetty epävarma-
na. Useimmissa perheissä myös Italian kansalaisuus 

on pidetty voimassa – myös niissä, joiden seuraavat 
sukupolvet ovat syntyneet Turussa. 

Keskityn esityksessäni perheemme italialaisuu-
den historiaan, joka monella tavalla heijastaa myös 
muiden paikallisten italialaisperheiden historiaa. 
Näkökulmani on henkilökohtainen. Tähän tarkaste-
lukulmaan antaa syvyyttä se, että Casagranden su-
ku on asunut Turussa yli 100 vuotta, toisin sanoen 
nyt on syntymässä jo kuudes sukupolvi. 

Erityisen näkökulman tarkasteluuni antaa se, 
että perheemme kolme ensimmäistä sukupolvea 
ovat olleet keskeisiä toimijoita italialaisessa yhtei-
sössä ja edustaneet myös virallisesti Italiaa. Maa-
han muuttanut isoisäni Antonio on ajoittain hoita-
nut Italian konsulin tehtäviä samoin kuin isäni Gug-
lielmo (Wilhelm) sekä allekirjoittanut Italian kunnia-
konsulina. Isoisäni tehtävä Torniossa vuonna 1917 
Italian edustajana siellä tapahtuneessa sotavanki-
en vaihdossa on ollut erittäin merkittävä tehtävä 
perheellemme, koska muuten isoisäni olisi joutu-
nut Italian armeijaan, esim. Abessiniaan.

Kauan Turussa

Turussa italialainen vaikutus ulottuu kauas keskiajal-
le asti. Mutta merkittävä tuulahdus myös italialai-
suutta tuli kuitenkin Juhana-herttuan aikaan hänen 
puolalaisen vaimonsa Katarina Jagellonican myötä. 

Ruotsin vallan aikana maassamme ja tietenkin 
Turussa kävi noin kolmekymmentä italialaista, lä-
hinnä seikkailijoita. Heistä tärkeimmät olivat Giu-
seppe Acerbi, joka kirjoitti kirjan – suomennettu ni-
mellä ”Matka halki Suomen v. 1799”. Mielenkiintoi-
nen, tosin ei tahaton yhteensattuma on se, että ta-
lo, jossa Acerbi Turun ajan vietti, on nykyään Casag-

Kirjoittaja on turkulainen arkkitehti, kasvatustieteen tohtori 
h.c., reservin kapteeni.

Italialaisuus monikansallisessa Turussa 

Benito Casagrande
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randentalo. Tässä talossa on syntynyt Suomen ho-
telli–ravintola -elinkeino Johan Seipelin toimesta.

Merkittävimmät turkulaiset italialaiset ovat 
alun perin torinolainen Carlo Francesco Bassi, Suo-
men ensimmäinen julkisten rakennusten (Raken-
nushallitus – Senaatti) intendentti, sekä Turun Aka-
temian miekkailun opettaja Gioacchino Otta, jos-
ta tuli suomalaisen voimistelunopetuksen isä. Hän 
on aikaisemmin esittänyt taitojaan myös Casagran-
dentalossa, sen entisessä Seipelin salissa.

Varhaisin italialaisasutus syntyi Turkuun Akate-
miatalon rakennustöiden yhteydessä 1800-luvun 
alussa. Stukkatöörit (käsityöläiset) Francesco Zat-
tini ja Gregorio Bosetti asettuivat kaupunkiin myy-
mään rihkamaa. Zattini kuoli turkulaisena porvari-
na vuonna 1842.

Synnynnäinen Turun italialainen Nils Henrik Pi-
nello kuuluu myös niihin merkittäviin persooniin, 
jotka toivat italialaisuutta Turkuun. Tästä näkyvin 
muisto kaupunkikuvassa on Pinellan ravintola Port-
hanin puistossa.

Italialaisten kulttuurivaikuttajien nimiä voisi lue-
tella paljon, mutta siihen on minua paljon parempia 
asiantuntijoita. Minä keskityn oman perheeni koke-
muksiin ja vaikutuksiin.

Turun italialaiset olivat yleensä kiertävien am-
mattien harjoittajia kuten posetiivareita ja muita 
musikantteja sekä kulkukauppiaita. Niin oli minun-
kin isoisäni Antonio Eugenio Casagrande.

Moconesi on pieni kylä Genovan kyljessä. Se on 
tullut tunnetuksi maailmalla siitä, että tästä kyläs-
tä on lähtöisin myös Cristoforo Colombo eli Kristof-
fer Kolumbus. 

Isoisäni tulo Turkuun liittyy perinteeseen, joka 
moconesilaisilla Sardinian kuningaskunnan asuk-
kailla oli alkanut jo 1700-luvun puolelta. He matkus-
tivat kesäaikaan myymään rihkamaa Pohjois-Eu-
roppaan, aina Suomeen asti. Ensimmäinen Moco-
nesin kylän Casagrande, Benedetto Casagrande, 
tuli Turkuun vuonna 1847 kuusitoistavuotiaana yh-
dessä kahden saman kylän pojan kanssa. 

Isoisäni Antonio Casagrande syntyi vuonna 1885 
Pietarissa. Hänen isänsä Amedeo Giuseppe Casa-
grande lähti Italiasta Moconesin kylästä 1860-lu-
vulla Italian yhdistymisen aikaan. Amedeon tie vei 
Hampuriin ja sieltä Riikaan ja Pietariin, jossa isoisä-
ni syntyi. Riiasta tuli kuitenkin pysyvämpi asuinpaik-
ka, jossa isoisäni avioitui italialaisen Maria Berttinel-

lin kanssa vuonna 1905. Tämä kertoo voimakkaasta 
italialaisyhteisöstä Riiassa. Isäni syntyi perheen esi-
koisena vuonna 1908.

Riiassa Antonion vanhemmat pitivät elintar-
vike- ja lyhyttavarakauppaa. Jonkinlaista osaa on 
näytellyt myös posetiivi, koska Riian puhelinluette-
lossa Amedeo Casagrande on merkitty muusikoksi. 
Varmaa on, että posetiivi oli perheen omistuksessa, 
koska siitä on olemassa kauppakirja vuodelta 1885 
sekä posetiivi.

Isoisäni Antonion vielä yksilapsinen perhe 
muutti Turkuun vuonna 1910. Hän aloitti liiketoimet 
vuonna 1911 Turussa nimellä ”Amerikkalainen Ba-
saari” Linnankatu 3:ssa vuokrattuaan huoneiston 
Ingmanin rautakaupalta. Myynnissä oli rihkamaa, 
leluja ja soittotarvikkeita. Liikkeensä lisäksi hän teki 
kauppaa torilla ja markkinoilla ympäri maata.

Isoisäni oli myös ensimmäisiä, ellei peräti ensim-
mäinen, joka aloitti jäätelön valmistuksen ja myyn-
nin Turussa. Alku ei kuitenkaan peri turkulaiseen ta-
paan ollut helppoa, koska ensimmäinen anomus lu-
van saamiseksi jäätelön valmistukseen ja myyntiin 
oli kielteinen.

1900 luvun alkupuolella italialainen siirtokunta 
kehittyi Turussa seuraavasti Roberto Tanzi-Albin te-
kemän pro gradu –tutkielman mukaan (kuva 2).

Kuva 1. Casagranden perheen hallussa oleva posetiivi.
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Asenneongelmia

Turussa oli maailmansotien välisenä aikana Suo-
men toiseksi suurin ”italialaisväestö”. Virallisten ti-
lastojen mukaan vuonna 1930 asui tai oleskeli Suo-
messa 278 Italian kansalaista. Näistä 155 asui Helsin-
gissä, 42 Turussa ja 16 Viipurissa. Turussa Italialaiset 
olivat vuonna 1930 neljänneksi suurin vieras kansal-
lisuusryhmä ruotsalaisten (325), saksalaisten (162) 
ja venäläisten (150) jälkeen. Pääosa italialaisyhtei-
söstä oli perintöä autonomian ajalta.

Suomalaisten ennakkoluulo italialaisia kohtaan 
oli voimakasta 1900-luvun alussa johtuen kulku-
kauppiaan leimasta. Kauppa kävi kuitenkin hyvin! 
Isäni kommentti: ”Ei täällä mitään ollut, kaikki kä-
vi kaupaksi”. Italialaiset kokivat monenlaista vas-
tustusta. Rahatoimikunnalle jätettiin vuonna 1910 
kirjelmä, jossa kotimaiset torikauppiaat valittivat, 
ette ivät kykene silloisilla vuokrilla kilpailemaan ”ul-
komaisen pääoman turvin” vierailla tehdastuotteil-
la kauppaa käyvien ulkomaalaisten kanssa. 

Italialaisten halveksunta oli vuosisadan alus-
sa Euroopassa laajaa johtuen siitä, että italialainen 
työvoima oli muuta halvempaa. Italialaiset kokivat 
myös Suomessa monenlaista halveksuntaa ja nimit-
telyä, joista 'posetiivari' ja 'makaroninporaajat' oli-
vat tavallisimpia. Pilkallinen ja huvittunut suhtautu-

minen oli Suomessa yleisempää kuin puhtaan viha-
mielinen.

Joka tapauksessa näistä ajoista isälleni jäi pysy-
vä trauma, jota hän kompensoi lapsilleen muistut-
taen meitä perheen lapsia vähän väliä: ”Muistakaa! 
Te ette ole mitään ”Lötjösiä”, te olette italialaisia”. 
Koska kauppa kävi, kestettiin pilkanteko.

Italialaisen yhteisön sisällä kuitenkin paineet 
kasvoivat, kun ulkoinen asenneilmasto oli vähät-
televä. Tästä on esimerkkinä ”italialainen sota” Tu-
run kauppatorilla. Se koski kahden italialaisperheen 
(Casagrande ja Tanzi-Albi) kiistaa liiketoimista.

Ensimmäisen maailmansodan syttyminen han-
kaloitti italialaisten toimintaa ja kaupankäyntiä, kun 
tavaran tulo Saksasta lakkasi. Suomen kansalaisso-
taa he katsoivat sivullisina. Merkittävää on, että Tu-
run italialaisten annettiin myös punaisten taholta 
olla rauhassa, eikä heidän liikkeitään tyhjennetty 
tai ryöstelty.

Pietarin Italian suurlähetystö kiinnostui Suomen 
italialaisista. Turussa järjestettiin kutsunnat, mut-
ta vain yhden – isoisäni – turkulainen lääkäri totesi 
kelvolliseksi alokkaaksi. Hänkään ei joutunut armei-
jaan. Isoisäni oli mukana kutsunnoissa, ja hänet nimi-
tettiin konsuliksi vaihtamaan sotavankeja Torniossa.

Kuva 2. Turun italialaisen siirtokunnan kasvu vuosina 1902–1933. Lähde: Roberto Tanzi-Albi 1983 
("Turun italialainen siirtokunta").
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Kuva 3. Konsulilakki on muisto Casagranden perheen kan-
nalta elintärkeästä tapahtumasta.

Isoisäni vaurastui ja vaihtoi lelukauppiaan am-
mattinsa talonomistajaksi ”eläketurvakseen”. Täl-
lä alalla hänestä tuli myös rakennussuojelun tuki-
ja, koska hän ei koskaan vapaaehtoisesti myynyt 
taloistaan yhtäkään. Räikein yritys oli Vuorityö-
miehenkadun ja Itäisen Pitkänkadun kulmassa ole-
vien nikkarityylisten talojen kohdalla. Isoisäni ker-
toi, että asemakaava-arkkitehti ja suuren rakennus-
liikkeen omistaja pyysivät hänet kerran neuvotte-
luun. He esittivät isoisälleni talojen myyntiä raken-
nusliikkeelle. Vauhdittaakseen isoisäni myyntiha-
luja asemakaava-arkkitehti ilmoitti, että ellei hän 
myy, talot kaavoitetaan suojelluiksi. Isoisäni ei myy-
nyt, ja nyt ne ovat aika erikoinen suojelusaareke te-
hokkaasti rakennetulla kadulla.

Suomen itsenäistyminen monikansallisesta Ve-
näjästä muutti italialaisten asemaa. Heistä tuli Suo-
men todella suomalaisessa yhteisössä korostetun 
vierasmaalaisia. Toisaalta italialaisten asema ryh-
mänä nousi. Suomeen perustettiin Italian suurlähe-
tystö vuonna 1919. Lähettilään residenssiksi Italian 
valtio osti talon, jota valtiomuotoa pohdittaessa oli 
tarjottu Suomen kuninkaan asunnoksi.

Suomalaisten suhtautumisessa italialaisiin ta-
pahtui dramaattinen muutos Benito Mussolinin 
noustua valtaan Italiassa.

Suomen nykyinen Suomen Espanjan-suurlähet-
tiläs Roberto Tanzi–Albi toteaa, että fasismi otettiin 
enimmäkseen innostuneesti vastaan ulkoitalialais-
ten keskuudessa. Tämä johtui pääasiassa isänmaal-
lisista syistä, mutta innostus oli myös tapa reagoi-
da vallitseviin olosuhteisiin, kuten syrjintään. Tanzi-
Albi on tutkinut vuosien 1924- 1929 Uuden Suomen 
vuosikertoja ja todennut, että lehden suhtautumi-
nen fasismiin oli varauksettoman ihailevaa: ”Fasis-
mia pidettiin kansalaissodan jälkeisessä Suomessa 
uutta luovana voimana”.

Tämä vaikutti myös meidän perheeseemme, ku-
ten etunimestänikin voi päätellä. Fasismin arvo ita-
lialaisten maineen kohottajana käsitettiin nopeas-
ti. Suomalaisten asenne parani. Suomessa otettiin 
todesta Italian nousu sotilasmahdiksi ja suurvallak-
si. Turun italialaisten innostus fasismiin oli isänmaal-
lista, ei ideologista. Suomalaisen porvariston piiris-
sä vallinnut melko laaja Mussolinin ihailu auttoi ita-
lialaisten sosiaalisen aseman nousua. Italialaiset oli-
vat vapaita yrittäjiä, eikä heillä ollut yhteyttä työvä-
enliikkeeseen. He olivat vähävaraisia, mutta pyrki-

vät pois tästä olotilasta vaurastumalla. Fasismi osal-
taan auttoi siinä. Sodan jälkeen fasismista kuitenkin 
irtauduttiin nopeasti. 

Sulautuminen suomalaiseen yhteiskuntaan

Sulautuminen suomalaiseen yhteiskuntaan oli hi-
dasta. Siihen vaikuttivat monet tekijät. Tärkein var-
maan on ollut suomalaisten torjuva asenne, joka 
siis on kääntänyt italialaisen yhteisön sisäänpäin. 
Toisaalta sulautumiseen ovat vaikuttaneet perhe-
suhteet. Suomalaisten kanssa avioituneet ovat su-
lautuneet nopeammin kuin ne perheet, joissa italia-
laisuus on jatkunut avioliittojen solmimisessa. Mi-
nä edustan italialaista perhettä, jossa italialaisuus 
on tiukimmin pitänyt avioitumisissa pintansa, kos-
ka myös äitini on italialainen, Sylvi os. Calabrese. 

Italialaisuuteen liittyy erottamattomana osana 
katolinen kirkko, joka on ollut tärkeä side italialais-
ten keskuudessa. Kirkko on sitonut italialaisen yh-
teisön yhteen joka sunnuntaisella jumalanpalveluk-
sellaan ja sen jälkeisillä kirkkokahveillaan. Sosiaalis-
ten yhteyksien tarve on näin tullut tyydytetyksi yh-
teisön sisällä. Tämä on tapahtunut siitä huolimatta, 
että papit ovat olleet aluksi hollantilaisia ja sittem-
min puolalaisia.

Vaikka Suomeen asetuttiin, eivät italiaiset ha-
keneet Suomen kansalaisuutta, toisaalta siksi, että 
lähtöä Italiasta oli pidetty väliaikaisena, ja toisaalta 
siksi, että italialaiseen identiteettiin liittyi kiinteästi 
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Italian kansalaisuus. Myös Suomen geopoliittinen 
asema Neuvostoliiton naapurina antoi italialaisil-
le ajattelemisen aihetta; monet varautuivat palaa-
maan tai ainakin muuttamaan pois Suomesta aina 
1950-luvun puoliväliin saakka.

Suomi oli väestöltään pieni maa, ja menestyäk-
seen ei ollut tarpeellista omaksua olemassa olevas-
ta kulttuurista. Sen sijaan menestyäkseen piti inno-
voida ja tuoda markkinoille jotakin uutta. Yhteydet 
Eurooppaan ja kielitaito antoivat hyvät mahdolli-
suudet myyntitoiminnassa.

Italialaiset tunsivat alemmuudentunnetta kier-
tävän menneisyytensä vuoksi. He arvostivat koulu-
tusta. Siksi uusille sukupolville on annettu koulutus-
ta Italialaisen yhteisön vaurastumisen ja koulutuk-
sen myötä. Esi-isiltä peritty italialainen identiteet-
ti on voimistunut uudelleen taloudellisten mahdol-
lisuuksien lisääntyessä harrastaa kulttuuria Italias-
sa. Tämä on osaltaan voimistanut italialaista identi-
teettiä huolimatta integroitumisesta suomalaiseen 
yhteiskuntaan.

Casagranden perheessä italialaisuus on ollut 
perheen tärkein identiteettitekijä neljänteen suku-
polveen asti. Kaikki toiminta perheemme jäsenis-
tössä on jollakin tavalla heijastanut italialaisuutta. 
Italia on ollut meille kaikille jokin ihmeellinen taka-
portti – varauloskäytävä! Vaikka tosiasiassa se ei iki-
nä olisi sellaisena toiminut, se oli henkisenä pako-
tienä kantaväestön ennakkoluuloja vastaan. 

Koulussa

Oma lapsuuteni koulussa noudatti samaa ennakko-
luulojen sävyttämää rataa kuin isäni kokema koulu-
aika. Hänelle jäi kouluajastaan pysyvä trauma. Isä-
ni jätettiin luokalle kaksi kertaa heti ensimmäisillä 
kahdella luokalla samassa koulussa, jossa minäkin 
sittemmin kävin.

Vihamielisyys fasistista nimeäni kohtaan pur-
kautui eräässä todistuksessa saamaani kolmoseen, 
jonka itse koin täysin kohtuuttomaksi, koska mie-
lestäni en ollut yhtään sen huonompi kuin leikkito-
verini Keijo Ketonen. Hän olikin Turun Sanomien 
omistajan poika, minä taas posetiivarin ja lelukaup-
piaan poika.

Vaikka kansakoulunopettajan suureksi häm-
mästykseksi pääsin kuin pääsinkin oppikouluun, tu-

li lukukauden alun opettajien istumajärjestyksen 
laatiminen minulle kauhun prosessiksi. Kuin kohta-
lon sormi opettajan osoitinkäsi lähestyi minua: ”Si-
nun nimesi?”. Kun vastasin, seurasi aina kysymys: 
”Mikä?”. Kun olin toistanut, seurasi usein jatkoky-
symys: ”Kuinka se kirjoitetaan?”. Tulipunaisena kas-
voiltani seisoin koko luokan ihmetellessä, ja yritin 
sopertaa kirjaimia. Lopulta opettaja sanoi: ”Tule kir-
joittamaan se taululle!”. Kun sen olin tehnyt, kuu-
lui monta kertaa kysymys: ”Onko sinulla muita ni-
miä?”. Sitten tuli pahin. Minun oli pakko sanoa ni-
meni, ja lausuin sen peläten, että nimeni Guglielmo 
kuulostaa kuin ”kulli elmo”. Sen päälle tuli vielä Gio-
vanni. Itse en osannut alimmilla luokilla edes kirjoit-
taa nimeäni oikein, vaan oppikoulun todistuksessa 
komeilee edelleen nimeni kirjoitettuna Gugljelmo. 
Olin merkitty mies.

Koulunkäyntini oli enimmäkseen pelkkää pai-
najaista. Kiusaamisen välttäminen oli pääasiallinen 
tavoitteeni, ja siksi olin vetäytyjä. Mahdollisimman 
näkymättömänä oleminen oli päätavoitteeni, ei 
opiskeleminen.

Toteaisinkin, että perheemme on ikään kuin 
100-vuotias sopeutumisen ja erilaisuuden laborato-
rio. Isovanhempamme olivat kuitenkin viisaita pan-
nessaan kaikki muut paitsi isäni ruotsalaiseen kou-
luun. Rubinsteinien, Kjisikien, Svenssonien ja Mats-
sonien keskellä sulautuu Casagrande joukkoon hel-
pommin kuin Lehtosten, Korhosten ja Suomisten 
kanssa.

Kirkko kuitenkin antoi hienon kotiutumisympä-
ristön. Siellä kaikkien nimet olivat yhtä kummalli-
sia. Vitsikkäänä yksityiskohtana mainittakoon va-
lokuva, jossa seison Adolfi n (Adolf Harpf) vieres-
sä. Voimme nyt kuvitella, mitä papit ajattelivat, kun 
Adolf- ja Benito -nimiset pojat olivat vierekkäin.

Vihdoin valoa

Elämäni muuttui täydellisesti, kun kuin ihmeen 
kautta tapasin tulevan vaimoni 6.6.1960 isoveljeni 
häissä. Siihen asti olin ollut vetäytyvyyteni ja ujou-
teni takia täysin poissa tyttömarkkinoilta. Nytkin ai-
noastaan nuoruuden ystäväni Keijo Ketosen suplii-
kin ansiosta pystyin tutustumaan karjalaistyttöön 
Irmaan. Silloin kaksi siirtolaista tapasivat ja alkoi 
prosessi, jonka vaikutuksesta sain takaisin itsetun-
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toni ja itseluottamukseni. Maailma avautui, ja kaik-
ki yhtäkkiä oli mahdollista. 

Suku ei asiaa kokenut näin, vaan koulupojan ra-
kastuminen vanhempieni taholta koettiin koulun-
käyntini lopulliseksi tuhoutumiseksi, ja alkoi raju 
erottamisyritys. Meidät pakotettiin salaisiin tapaa-
misiin, ja siitähän ei seurannut muuta kuin lisää on-
gelmia. Lopulta monien suurten vaikeuksien jäl-
keen saimme toisemme vasta, kun Irma synnyt-
ti esikoisemme. Avioliittolupa vanhemmilta meille 
alaikäisille heltisi, kun perheemme totesi lapsen mi-
nun näköisekseni.

Se oli elämäni alku. Kukaan läheisistämme ei oli-
si uskaltanut lyödä vetoa siitä, että liittomme kes-
tää ja me selviämme kunnialla elämästämme. Ei ku-
kaan, päinvastoin, kukaan ei halunnut koskea per-
he-elämäämme pinseteilläkään. Siksi meidän oli sel-
vittävä omillamme. Asiaa ei mitenkään helpottanut 
se, että toinen lapsi oli jo saman tien tulossa.

Kaikkien ihmetykseksi työn ohella tenttasin 
oppikoulun nopeaan tahtiin ja selvitin vielä tieni 
Teknilliseen Korkeakouluunkin kaikkien ällistelles-
sä. TKK:n hallinnonkin sain hämmennyksen val-
taan, kun valmistuin arkkitehdiksi ilman opinto-
apuja. Vain viimeisenä lukuvuonna saamani 2 000 
markan valtion takaaman opintolainan turvin val-
mistuin ”oivallisesti” (= hyvin arvosanoin) arkki-
tehdiksi ennätysajassa 4,3 vuotta, vaikka olin töis-
sä joka kuukausi vähintään 160 tuntia koko opis-
keluni ajan.

Itsekin ihmettelimme Irman kanssa vain sitä, 
mikä veti meidät takaisin Turkuun Helsingistä/Es-
poosta, jossa minulla oli nuoren lupaavan arkkiteh-
din ura alkamassa. Lähtiessämme Turun kaupunki 
oli vaikuttanut tukahduttavalta varmaan sen ympä-
ristön painostavuuden takia, jonka olimme yhdes-
sä liittomme alkuaikoina kokeneet. Turku näyttäy-
tyi kuitenkin neljän poissaolovuoden jälkeen aivan 
toiselta. Näimme sen nyt uusin silmin. Ennen kaik-
kea sen kulttuurihistorialliset arvot tulivat nyt uu-
della tavalla esille.

Suhteesta isääni valmistumiseni jälkeen kertoo 
vanha teekkarilakkini, joka on aika pahan näköises-
sä kunnossa. Se ei ole mennyt käyttökelvottomak-
si suinkaan juhliessa. Lakki joutui koville, kun isäni 
halusi nähdä, tunnustaako hänen oppinut poikansa 
isänsä lelukauppiaan ammatin julkisesti. Siksi kaikki 
vaput, jolloin lakkia ainoastaan olen käyttänyt, tein 

töitä isäni kanssa ilmapalloja täyttäen koko hänen 
elinaikansa.

Lopuksi

Kansallisbiografi assa todetaan kohdassa Casagran-
den suku: ”Italialaislähtöinen Casagranden suku on 
vaikuttanut Suomessa ja erityisesti Turussa 1900-lu-
vun alusta alkaen. Casagrandet ovat tulleet tunne-
tuiksi erityisesti yritysjohtajina ja arkkitehteinä. Tu-
run katukuvaan on eniten vaikuttanut suvun ehkä 
tunnetuin jäsen, arkkitehti Benito Casagrande.” 

Jo lapsuudessa olen kokenut italialaisen ympä-
ristön rikkauden, ennen kaikkea italialaisen ympä-
ristön ikäsyvyyden merkityksen. Tätä kuvaa hyvin 
noin 10-vuotiaana piirtämäni akvarelli, jossa moni-
polvinen ympäristö vanhoine taloineen muodostaa 
pittoreskisti ränsistyneen, mutta turvallisen ympä-
ristön. Olen piirtänyt kuvan, vaikka vasta 18-vuoti-
aana ensi kerran kävin Italiassa.

Tämä mielikuva italialaisesta elämäntavasta ja 
sen suhteutumisesta ympäristöönsä pittoreskilla 
tavalla on ollut merkittävin tekijä antaessani elä-
mäntyöpanokseni Turun urbaanin ympäristön ke-
hittämiseen ja muokkaamiseen. Casagrandenta-
lo on tästä hyvä esimerkki. En kuitenkaan käsittele 
tässä esitelmässäni työuraani tämän enempää, en-
kä siinä kohtaamiani nousuja ja laskuja.

Lopuksi haluan kiteyttää keskeisen. Nykyisin 
italialaisuus on yhteisön vaurastumisen myötä yhä 
enemmän voinut suuntautua kulttuuriharrastuk-
siin elinkeinon harjoittamisen lisäksi. Tämä ilmenee 
kaksisuuntaisena kulttuurivaihtona. Olen akatee-
mikko Tauno Nurmelan kannustamana saanut ai-
kaan ystävyyskaupunkisuhteen Turun ja Firenzen 
välille. Sen puitteissa on jo tapahtunut monenlaista 
kulttuurivaihtoa.

Taulukko 1. Italialaisten nykyinen osuus Turussa
Turun väkiluku 2013 182 072
Ulkomaalaisten osuus 10 560
Iltalialaisia 109
Casagranden suku on osin alimmassa luvussa, mutta pääosin 
Suomen kansalaisina sen ulkopuolella.
Turun väestö 31.12.2013.
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Myös puolisoni Irman ja minun 30-vuotishääpäi-
vän kunniaksi olemme vuonna 1991 kustantaneet 
ensimmäisen Kantelettaren käännöksen italiak-
si. Olemme lahjoittaneet kappaleet Italian kaikille 
kirjastoille. Tämä lahjoitus tehtiin juhlallisesti Itali-
an presidentti Oscar Luigi Scalfaron Turun vierailun 
yhteydessä vuonna 1993. Olemme puolisoni kanssa 
myös käynnistäneet Turun yliopiston Italian kielen 
ja kulttuurin oppiaineessa toteutetun Settentrione-
tiedejulkaisun kustantamisen jne. 

Valitettavaa on, että menestys ei ole ainoastaan 
hyvä asia, vaan se on aiheuttanut italialaisessa yh-
teisössä Turussa kateutta ja myös vihastusta. Kate-
us on myös italialaisten piirissä melkoinen voima, 
kuten jo alussa totesin.

Tässä seminaarissa on paljon puhuttu siirtolais-
ten kotiutumisesta. Kotiutumista voidaan edistää 
monin täälläkin esille tulleilla tavoilla, mutta lopuk-

si haluaisin kertoa yhden tavan. Minulla on Tallin-
nassa asunto ja myös asumisoikeus. Hämmästykse-
ni oli suuri, kun täytin 70 vuotta. Tallinnan kaupun-
ki lähetti sekä kaupunginjohtajan että kaupungin-
valtuuston puheenjohtajan puolesta minulle onnit-
telukirjeen ja kutsun raatihuoneelle vastaanotolle. 
Vastaanotto oli yhteinen kaikille 70 vuotta täyttä-
neille kaupunkilaisille, ja edisti melkoisesti uusien 
ystävien saamista. Turussa en kaupungin johdolta 
saanut edes onnittelukirjettä, vaikka kutsuin kau-
pungin johtajan syntymäpäiväjuhliini. Tällaisella la-
sillisella kuohujuomaa voisi olla suuri merkitys vart-
tuneille maahanmuuttajille. 

Aivan lopuksi haluan katsoa tulevaisuuteen ja 
esittää vankkana näkemyksenäni, että monikult-
tuurisissa perheissä, kuten minun perheessäni, 
kulttuurien kohtaaminen on meitä seuraavissa su-
kupolvissa luontevaa ja ennakkoluulotonta. 

Benito Casagrande (keskellä) lahjoitti vaimonsa kanssa instituutille italiankielisen runokirjan: Kanteletar, Raccolta di liriche 
popolari fi nniche.
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Hyvä juhlayleisö,

Miettiessäni yli 40 vuotta sitten tapahtuneita Siir-
tolaisuusinstituutin syntyvaiheita ensimmäinen aja-
tukseni oli se, että ”suuret asiat tulee tehdä silloin, 
kun ne ovat vielä pieniä”. Usein ideat ja niiden taus-
talla olevat tarpeet syntyvät olosuhteiden seurauk-
sena. On usein vain sattumaa kuka tai ketkä hen-
kilöt toteuttavat asioita, jotka ovat alkaneet elää 
omaa elämäänsä. Tämä havainto pätee laajemmin-
kin maailmanhistoriaan, ja poliittisiin mullistuksiin, 
mukaan lukien myös Suomen kansalliseen itsenäi-
syyteen johtanut yhteiskunnallinen ja sivistykselli-
nen kehitys autonomian aikana. 

Juuret Turun yliopistossa

Siirtolaisuusinstituutin juuret ovat Turun yliopis-
ton yleisen historian laitoksessa ja professori Vilho 
Niitemaan merkittävässä elämäntyössä. Hän aloit-
ti vuonna 1963 Suomen kaukosiirtolaisuuden tut-
kimusprojektin ja kutsui prof. John Kolehmaisen 
ja muita amerikansuomalaisia tutkijoita Turkuun. 
Muistan myös osallistuneeni Etelä-Pohjanmaan 
Amerikan-siirtolaisuudesta v. 1963 väitöskirjan teh-
neen Anna-Leena Toivosen vierailuluennolle. Oppi-
lailleen Vilho Niitemaa antoi siirtolaisuuteen liittyviä 
aiheita. Minun tehtäväksi tuli selvittää Raivaaja-leh-
den suhtautumista Suomeen toisen maailmanso-
dan aikana. Graduni valmistui v. 1967 ja auskultoin 
seuraavana talvena. Samoin aloittelin oikeustie-
teen opiskeluja veljeni kanssa. Sitten Vilho Niitemaa 
kertoi, että Australiasta v. 1967 palannut viimeinen 

merimiespappi Urpo Kokkonen oli välittänyt vies-
tin, että Canberrassa Australian National University 
etsii pohjoismaista tutkijaa tekemään väitöskirjaa 
skandinaavisesta siirtolaisuudesta Australiaan. Nii-
temaan ensimmäinen ehdokas oli kieltäytynyt, kun 
hän oli perheen ainoa lapsi. Niitemaa antoi minul-
le viikon miettimisaikaa. Soitin Vetelissä kouluham-
maslääkärinä toimivalle vaimolleni, ja hän suhtautui 
asiaan myönteisesti. Niinpä lähetin paperini Austra-
liaan, osallistuin kielikokeeseen Australian valtion 
tiedotuskeskuksessa Helsingissä. Jostain syystä va-
linta kohdistui minuun elokuussa 1968. Luulen, että 
yhtenä syynä oli se, että pro graduni julkaistiin Tu-
run Historiallisessa Arkistossa, ja siinä oli englannin-
kielinen yhteenveto. 

Yksi juuri Australiassa

Syksyn 1968 perehdyin Turussa tutkimusaiheeseen 
ja opiskelin englantia. Päätimme matkustaa laival-
la tammikuun 1969 alussa Englannista Southamp-
tonista Afrikan ympäri Australiaan, koska Suezin 
kanava oli pommitettu tukkoon 6-päiväisessä so-
dassa. Matka kesti viisi viikkoa, ja se oli hyvä pereh-
tyminen brittiläiseen kulttuuriin. Saavuimme helmi-
kuun alussa Canberraan, missä prof. Charles Price 
otti meidät lämpimästi vastaan. Aluksi jouduimme 
asumaan hostellissa, kunnes pääsimme yliopiston 
asuntolaan. Kävin innolla kiinni tutkimustyöhön. De-
partment of Demography oli hyvin kansainvälinen 
yhteisö, ja alkuaikoina huonekaverini oli eteläkora-
lainen Kwong. Istuimme vaimoni kanssa arkistois-
sa pitkiä päiviä. Suomen suurlähetystön avustuksel-
la kielikokeen jälkeen Pirjo pääsi kouluhammaslää-
käriksi. Oleskeluajan loppupuolella elokuussa 1971 
meille syntyi tytär Siru Susanna. Väitöskirjani skan-

Siirtolaisuusinstituutin synty ja merkitys 

Olavi Koivukangas

Prof. H.C. Olavi Koivukangas toimi Siirtolaisuusinstituutin 
johtajana vuosina 1974–2009.
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dinaavisesta siirtolaisuudesta Australiaan valmis-
tui keväällä 1972, ja se oli ensimmäinen suomalaisen 
Australiassa suorittama tohtorin tutkinto. 

Väitöskirjan valmistuessa mietin, mitä teen, 
kun palaan Suomeen. Ajattelin, että ellei työtä 
löydy, voimme perustaa vaikka pikaruokaketjun, 
esimerkkinä Kentucky Fried Chicken. Tutkimustyö 
kiinnosti kyllä, ja levitin Suomi-lehden avulla suo-
malaisille siirtolaisille kyselylomakkeen. Palaute-
tut lomakkeet pakkasin Suomeen lähetettävään 
Australian arkkuuni. Loppuaikoina tuli mieleeni, 
että myös Suomessa tarvittaisiin Department of 
Demographyn kaltainen siirtolaisuuden tutkimus-
laitos.

Huhtikuussa 1972 juhlallisen tohtoriseremoni-
an jälkeen lähdimme Australiasta yhdeksän kuu-
kauden ikäisen vauvamme kanssa. Uudessa See-
lannissa tapasimme suomalaisia 10 päivän ajan, ja 
sieltä lensimme Tahitille ja Havaijille, ja matka jatkui 
San Franciscoon. Sinne olimme lähettäneet Pirjon 
ansaitsemilla rahoilla ostetun Alfa Romeo -urhei-
luauton. Vain Suomen konsulaatin avulla saimme 
auton ulos laivasta, kun rahtipaperit oli lähetetty 
Suomeen. Jatkoimme Yosemiten kansallispuiston 
kautta Los Angelesiin, josta jäi mieleen vierailu len-
tokoneiden sähkölaitteiden keksijänä miljonääriksi 
tullut Väinö Hoover, joka oli myös Finlandia Founda-
tionin presidentti. 

Matkamme suuntautui etelään San Diegoon ja 
kävimme Meksikossa. Matka jatkui Dead Valleyn 
kautta Las Vegasiin ja sieltä yli Kalliovuorten Chi-
cagoon ja Kanadan puolelle Niagaran putouksille, 
jossa asui luokkatoverini Evijärveltä. Juhannuksen 
vietimme Niagaran putouksilla suomalaisten ko-
kolla nauttien puolalaista pontikkaa. Sitten ajoim-
me Washingtoniin ja Philadelphiaan tapamaan 
amerikkalaista vastaväittäjääni prof. E. Hutchinso-
nia. Matka jatkui ylös Fitcburgiin, jossa asui siirto-
laisia kotikylästäni.

New Yorkissa lastasimme auton Le Havreen me-
nevään laivaan. Pian olimmekin Pariisissa Eiff el-tor-
nin juurella. Matka jatkui sitten Saksan kautta Ruot-
sin Uumajaan serkkujeni luo. Vanhaan kotiini Evijär-
velle saavuimme elokuussa 1972, yli kolme kuukaut-
ta kestäneen matkan jälkeen. Sitten ajoimme Tur-
kuun, missä Vilho Niitemaa järjesti minulle jonkinlai-
sen assistentuurin. Seuraavaksi vuodeksi Suomen 
Akatemia myönsi minulle assistentuurin.

Suomessa tarvittiin siirtolaisuustutkimusta

Asuessamme Australiassa Suomesta oli tapahtu-
nut suuri muutto Ruotsiin, kun vuoden 1970 tienoil-
la noin 100 000 nuorta suomalaista muutti Ruotsin 
teollisuuden palvelukseen. Suomen väkiluku laski 
tilapäisesti. Kiinnitin asiaan huomiota jo paluumat-
kalla Australiasta, kun yhtenä lauantai-iltana majoi-
tuimme johonkin motelliin Keski-Ruotsissa. Illalla 
kävelyllä ollessamme kiinnitin huomiota kadunkul-
missa pieninä ryhminä seisoskeleviin suomalaisiin, 
jotka puhuivat kuiskaamalla toisilleen. Siitä lähti-
en olen kutsunut tähän suureen siirtolaisaaltoon 
kuuluneita suomalaisnuoria kuiskaaviksi suomalai-
siksi. He eivät halunneet, että ruotsalaiset olisivat 
saaneet tietää heidän olevan ulkomaalaisia. Tämä 
muistikuva tuli elävästi mieleeni, kun kuukausi sit-
ten 14.7. Peräseinäjoen hautausmaalla siunattiin Ul-
kosuomalaisten muistolehto. Ruotsinsuomalaisten 
edustaja fi l.tri Irene Virtala piti hyvän puheen, jos-
sa hän sanoi ruotsinsuomalaisten olleen äänetöntä 
joukkoa, joka ei ole vaatinut oikeuksiaan. Virtalan 
mukaan ruotsinsuomalaisten asema on parantunut 
sen jälkeen, kun suomi sai Ruotsissa vähemmistö-
kielen aseman v. 2010.

Suomen valtio, ja erityisesti uudelleen organi-
soitu työministeriö, olivat huolestuneita suuresta 
Ruotsiin muutosta. Vähitellen pyrittiinkin käynnis-
tämään paluumuuttoprojekteja. V. 1970 oli perus-
tettu Siirtolaisasian Neuvottelukunta, jonka avain-
henkilö oli toimistopäällikkö Altti Majava. Muiste-
len osallistuneeni hänen järjestämäänsä seminaa-
riin Paimion motellissa syksyllä 1972. Kerroin Aust-
raliassa keräämästäni haastatteluaineistosta, ja 
Majava neuvoi minua tekemään anomuksen työmi-
nisteriölle aiheena suomalainen siirtolaisuus Aust-
raliaan sodan jälkeen. Työministeriö myönsikin mi-
nulle apurahan, ja v. 1975 ilmestynyt kirja oli yksi ins-
tituutin ensimmäisistä julkaisuista.

Siirtolaisuusinstituuttisäätiön perustaminen

Prof. Niitemaa kertoi, että hän oli yhteistyössä Suo-
mi-Seuran ja akateemikko Eino Jutikkalan kanssa 
perustanut toimikunnan suunnittelemaan moni-
osaista Suomen siirtolaisuuden historiaa. Työryh-
män sihteerinä oli Reino Kero. Puolentoista vuoden 
yritysten jälkeen Niitemaa oli turhautunut hankkee-
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seen. Tähän liittyi ilmeisesti tavoite saada pysyvä 
siirtolaisuuden tutkimuskeskus Turun yliopistoon. 
Mutta hanke ei edistynyt - yhtenä syynä oli ilmei-
sesti professorien välinen kollegiaalinen kilpailu ja 
ehkä kateuskin. 

Niinpä tuli mieleen erillisen säätiön perustami-
nen, ja pyysin mallisäännöt juristiksi valmistuneelta 
veljeltäni. Totesimme Niitemaan kanssa, että hank-
keella oli valtakunnallista kannatusta, kun v. 1973 ai-
kana kävimme neuvottelemassa ministeriöissä, yli-
opistoissa ja muuttoliikkeistä kiinnostuneiden yh-
teisöjen kanssa. Rahoitus oli ydinasia, ja kävin ta-
paamassa opetusministeriön kansainvälisen osas-
ton päällikköä Kalervo Siikalaa, joka suhtautui asi-
aan myönteisesti. 

Kun opetusministeriö oli vilkuttanut vihreätä 
valoa, Siirtolaisuusinstituuttisäätiö perustettiin Tu-
run yliopistossa maaliskuun 15. päivänä 1974. Läsnä 
oli 21 yhteisöä, joukossa neljä ministeriötä ja kaik-
ki Suomen yliopistot. Valtuuskunnan puheenjohta-
jaksi valittiin Jorma Pohjanpalo Suomi-Seurasta ja 
hallituksen puheenjohtajaksi Vilho Niitemaa. Minut 
valittiin instituuttisäätiön asiamieheksi ja johtajak-
si, sekä Maija-Liisa Kalhama toimistosihteeriksi. Var-
sinainen toiminta oli tarkoitus aloittaa elokuun en-
simmäisenä päivänä. Perustajajäsenet lahjoittivat 
säätiön peruspääoman, jota silloin tarvittiin 50 000 
mk. Ylimääräiset varat, muistaakseni yli 40 000 mk, 
sijoitimme hyvän neuvonantajan ohjeiden mukai-
sesti suomalaisiin pörssiosakkeisiin. Yksi näistä oli 
Nokia, jonka salkku oli noussut 6 miljoonaan mark-
kaan v. 2000 mennessä. Tilintarkastajien neuvon 
mukaan möimme osakkeita huippuhintaan 4 mil-
joonan edestä. Olisi pitänyt myydä kaikki. 

Alkuaikoina Siirtolaisuusinstituutilla oli oma rivi 
valtion budjetissa.Nykyisin monet tutkimuslaitok-
set on niputettu yhteen. Lämmöllä muistelen Mat-
ti Gustafson ja Fredrik Forsberg -nimisiä virkamie-
hiä. Suuremmissa hankkeissa, kuten Suomen Siirto-
laisuuden Historia, käännyin kansliapäällikkö Jaak-
ko Nummisen puoleen. Erityisesti on jäänyt mielee-
ni, kun kesällä 1988 loma-aikana kävin tapaamassa 
opetusministeri Christoff er Taxellia. Aiheena oli ins-
tituutin avustuksen nostaminen niin, että voitiin os-
taa tietokoneita ja palkata kolme henkilöä aloitta-
maan tärkeä Siirtolaisrekisteri, joka oli tarkoitettu 
Suomen lahjaksi siirtolaisille liittyen Delaware-siir-
tolaisuuden 350-vuotisjuhlaan. Silloin opin, että mi-

nisterillä on suuri valta Suomessa. En muista, että 
35 vuoden aikana olisin kertaakaan pettynyt ope-
tusministeriöön. Esitänkin opetusministeriölle par-
haat kiitokset instituuttia kohtaan osoitetusta myö-
tämielisyydestä. 

Toiminta käynnistyy

Elokuussa 1974 toiminta käynnistyi vanhassa kasar-
missa historian laitoksen luentosalin nurkkaan las-
tulevyistä rakennetussa kahdessa huoneessa - minä 
toisessa ja toimistosihteeri Maija-Liisa Kalhama toi-
sessa. Tiloissa työskenteli myöhemmin myös Timo 
Toivonen tekemässä siirtolaisuuden bibliografi aa.
Vuoden 1975 alussa tein pitkän tutustumismatkan 
Yhdysvaltain ja Kanadan vastaaviin laitoksiin, ja ta-
pasin yliopistoissa erityisesti amerikansuomalaisia 
tutkijoita, joita pyrin saamaan vierailijoiksi Turkuun. 
Myöhemmin instituutti oli keskeisesti perustamas-
sa Euroopan siirtolaisinstituuttien yhteistyöjärjes-
töä (AEMI), jonka vuosikokouksia ja konferensseja 
on järjestetty myös Turussa. 

Kun perusrahoitus opetusministeriöstä oli kun-
nossa, seuraava tavoite oli lisätilojen saaminen, mi-
kä tapahtui historian laitoksen muuttaessa uusiin ti-
loihin. Koko ajan Vilho Niitemaan ja arkkitehti Rai-
mo Narjuksen kanssa etsimme parempia toimiti-
loja. Tutkimme jopa mahdollisuutta ostaa kuuluisa 
Ingmanin talo. Sen olisi saanut halvalla, mutta re-
montti ja ylläpito olisi ollut kallista. Hyvin pian oi-
valsin, että ei ole olennaista se, kuka omistaa kiin-
teistön seinät, vaan tärkeätä on se, kuka toimitilo-
ja käyttää. 

Kun Turun kaupunki oli instituutin perustajajä-
sen, kiinnitin huomiota Turun kaupungilta mahdolli-
sesti löytyviin tiloihin. Ja vuonna 1980 yliopiston toi-
mistopäällikkö Jorma Lehtimäki kertoi, että materi-
aalitieteen laitos muuttaa pois osoitteesta Piispan-
katu 3, ja ne tilat voisivat sopia instituutille. Tartuin 
tietysti vihjeeseen, ja vuoden 1980 lopulla instituut-
ti pääsi muuttamaan isompiin tiloihin, jossa voitiin 
käynnistää myös näyttelytoimintaa, mitä olen aina 
pitänyt tärkeänä asiana. Toimitiloja laajennettiin-
kin merkittävästi myöhemmin, ja silloin kunnallis-
politiikkaan keskittynyt Ville Itälä oli tärkeä henkilö 
näissä järjestelyissä. Mielestäni Piispankadun toimi-
tilat olivat kodikkaat ja viihdyimme siellä runsaat 20 
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vuotta. Sittemmin Åbo Akademin säätiö osti kau-
pungilta koko Piispankatu 3 korttelin, ja instituut-
ti joutui muuttamaan v. 2002 alussa Linnankadulle 
vanhaan Huhtamäen kiinteistöön lähellä satamaa. 

Jossakin vaiheessa tavoitteenamme oli vanha 
Tähtitorninmäki, mutta sijaintinsa puolesta se ei oli-
si ollut niin hyvä, kuin nykyinen arvokas toimitalo 
osoitteessa Eerikinkatu 34, jonne pääsimme muut-
tamaan vähän ennen eläkkeelle jäämistäni. Tämä 
historiallisesti arvokas rakennus sijaitsee lähellä Tu-
run keskustaa. Erityisesti muistelen hyvää yhteistyö-
tä instituutin hallituksen puheenjohtajan ministeri 
Pertti Paasion ja äskettäin eläkkeelle jääneen tilalai-
toksen johtajan Martti Kuitusen kanssa. Haluaisin-
kin esittää parhaat kiitokset Turun kaupungille hy-
västä yhteistyöstä toimitila-asioissa ja muutenkin.

Siirtolaisuusinstituutti perustettiin edistämään 
Suomen siirtolaisuuteen ja Suomeen muuttoon liit-
tyvää tutkimusta. Tähän liittyy myös maan sisäinen 
muuttoliike, missä toiminnassa arkkitehti Raimo 
Narjuksella oli alkuaikoina merkittävä osuus. Toi-
mintatavoissa Vilho Niitemaalla ja minulla oli hie-
man erilaisia käsityksiä. Niitemaan alkuperäinen 
ajatus oli se, että varsinainen tutkimustyö tapah-
tuisi lähinnä yliopistoissa ja instituutti olisi yhteis-
työelin ja koordinaattori sekä tutkimusten julkaisi-
ja. Itse edustin näkemystä, että instituutissa tulee 
tehdä myös tutkimusta. Sanoinkin, että emmehän 
me pysty ohjaamaan ja koordinoimaan tutkimusta, 
ellem me osaa itse tehdä sitä.

Tämä päivä ja tulevaisuus

Lopuksi tarkastelen, mikä on Siirtolaisuusinstituutin 
merkitys Turulle, Suomelle ja koko ihmiskunnalle?

On erinomainen asia, että tämä kansainvälinen 
tutkimuslaitos syntyi Turkuun. Pahimmassa tapa-
uksessa se olisi voinut nähdä päivänvalon Tampe-
reella tai jossakin muualla, sillä aika oli kypsä insti-
tuutin synnylle, kuten alussa totesin.

Siirtolaisuusinstituutti on yksi alansa suurimpia 
ja tunnetuimpia tutkimuslaitoksia maailmassa, Tu-
run kaupunki on hyötynyt monin tavoin instituutis-
ta. Maineen lisäksi instituutti on tuonut tutkijoita ja 
tuhansia vierailijoita Turkuun, erityisesti kansainvä-
lisiin konferensseihin. Instituutti on ollut myös hyvä 
työllistäjä tuoden verotuloja kaupunkiin. 

Valtakunnallisesti ajatellen on ollut tärkeätä, et-
tä Siirtolaisuusinstituutin toiminnassa ovat muka-
na kaikki Suomen yliopistot ja muuttoliikkeistä kiin-
nostuneet yhteisöt. Haluaisin myös mainita Siirto-
laisuusinstituutin Pohjanmaan aluekeskuksen, joka 
aloitti toimintansa 1990-luvun alussa Peräseinäjoella 
kunnan rahoituksen turvin. Esitän kiitokset hyvästä 
yhteistyöstä kunnanjohtaja Pekka Perttulalle ja val-
tuuston puheenjohtajalle Aaro Harjunpäälle. Insti-
tuutti oli myös keskeisesti käynnistämässä Peräsei-
näjoella nyt hyvin toimivaa Suomen Siirtolaisuusmu-
seota, jonka toiminnassa minulla on ilo olla vielä mu-
kana. Siirtolaismuseossa on Siperiasta tuotu suoma-
laisen rangaistusvangin Matti Unkurin rakentama ta-
lo sekä Australiasta tuotu suomalaisten sokerinhak-
kaajien asuinrakennus. Ehkä oli hyvä, että Varkau-
teen ajateltu Itä-Suomen toimipiste ei toteutunut.

Ja alusta alkaen Siirtolaisuusinstituutti on ollut 
aktiivisesti mukana kansainvälisessä yhteistyössä 
osallistumalla kansainvälisiin konferensseihin ja yh-
teisprojekteihin. Olen ymmärtänyt, että tämä aktii-
visuus jatkuu edelleen laitoksen toiminnassa. Yh-
tenä mittarina instituutin toiminnan onnistumises-
ta onkin se, että laitos ja sen työntekijät tunnetaan 
laajasti ympäri maailmaa. 

Millainen organisaatio on nyt 40 vuotta täyttävä 
juhlinnan kohde? Vastaukseni on, että Siirtolaisuus-
instituutti on yhteiskuntaan suuntautunut palvelu-
laitos. Vaikka palkkarahat tulivat opetusministeriöl-
tä ja toimitilat Turun kaupungilta, tutkimus- ja toi-
mintarahoitus oli hankittava pieninä palasina maa-
ilmalta. Toimintarahoituksen saamiseksi oli tehtä-
vä lukemattomia anomuksia ja rahoittajien tapaa-
misia. Tarkasti oli seurattava muuttoliikkeiden tule-
via kehityskulkuja. Tärkeätä onkin, että tutkimuslai-
tos osaa ennakoida tulevia kehityslinjoja. Näissä asi-
oissa instituutti oli paljon edellä yliopistomaailmaa.

Kun Siirtolaisuusinstituuttisäätiö perustettiin 
Turun yliopistossa maaliskuussa 1974, Suomi-Ame-
rikka Yhdistysten Liiton puheenjohtaja, kouluneu-
vos Jussi Saukkonen sanoi, että ” instituutti on kuin 
tyhjä säkki, ja aika näyttää pysyykö se pystyssä.”

Nyt 40 vuotta myöhemmin Siirtolaisinstituutti on 
kuin täyteen ahdettu joulupukin säkki, joka on pullollaan 
hyviä tavaroita ja asioita, ja se seisoo tukevasti pystyssä 
katsoen luottavaisesti tulevaisuuteen. Toivon myös, et-
tä mahdollisimman monet meistä voisivat osallistua ins-
tituutin 50-vuotisjuhlaan 10 vuoden kulutta. 
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Tutkin väitöskirjassani suomalaisten siirtolaisten 
käsityksiä ja kokemuksia rodusta 1900-luvun alku-
vuosikymmenten Yhdysvalloissa. Tutkimukseni ta-
voitteena on selittää, kuinka amerikansuomalai-
set oppivat jäsentämään ihmistenvälistä erilaisuut-
ta rodun käsitteen avulla, ja miten he käytännössä 
kohtasivat rodullisesti erilaisina pitämiään ihmi-
siä, kuten afrikkalaisamerikkalaisia. Tutkin myös si-
tä, miten suomalaiset ymmärsivät oman asemansa 
amerikkalaisissa rotuhierarkioissa, ja miten he suh-
tautuivat Yhdysvalloissa esitettyihin epäilyihin suo-
malaisten ”valkoisuudesta”. 

Väitöstutkimukseni keskeisenä lähtökohtana 
on ymmärrys rodusta historiallisesti kontingentti-
na ja sosiaalisesti rakentuneena kategoriana. Kiin-
nitänkin tutkimuksessani erityistä huomiota suo-
malaisten rotukäsityksissä tapahtuneisiin muu-
toksiin 1900-luvun alusta toiseen maailmansotaan 
ulottuvalla ajanjaksolla, jolloin suomalaisten ja mui-
den itä- ja eteläeurooppalaisten ”uusien siirtolais-
ten” on katsottu integroituneen amerikkalaiseen 
yhteiskuntaan. Suomalaisessa Amerikan-siirtolai-
suuden tutkimuksessa on rotukäsityksiin ja niiden 
merkitykseen kiinnitetty vain vähän huomiotta. 

Tutkimukseni keskeisimmän aineiston muodos-
tavat amerikansuomalaiset sanomalehdet. Suo-
menkielisen lehdistön kirjo Yhdysvalloissa heijas-
teli siirtolaisyhteisön alueellista ja poliittista jakau-
tumista, minkä vuoksi lehdistömateriaalin analyysi 
onkin omiaan eri alueilla asuneiden ja erilaisia poliit-
tisia ideologioita tunnustaneiden suomalaisten ro-
tukäsitysten erittelyyn. Koska lehdistön systemaat-
tinen läpikäynti koko tutkittavan ajanjakson ajalta 
on mahdotonta, olen rajannut jokaista lukua varten 

lyhyemmän läpikäytävän ajanjakson. Tuen analyy-
siani myös muilla lähdetyypeillä: muistelmilla, siir-
tolaisten henkilökohtaisilla papereilla kuten kirjeil-
lä, sekä aikaisempien tutkijoiden tekemillä suoma-
laissiirtolaisten haastatteluilla. 

Tutkimukseni osoittaa, että vuosisatain vaih-
teessa Yhdysvaltoihin saapuneiden suomalaisten 
käsitykset Pohjois-Amerikassa merkityksellisestä 
”rodun” käsitteestä olivat usein hataria ja epämää-
räisiä. Monien muiden eurooppalaissiirtolaisten ta-
voin varhaiset suomalaissiirtolaiset eivät aina väl-
telleetkään sosiaalisten kontaktien muodostamis-
ta Yhdysvalloissa syrjittyihin, rodullistettuihin vä-
hemmistöihin. Esimerkiksi pohjoisessa Minnesotas-
sa suomalaisten ja Amerikan alkuperäisasukkaiden 
välinen kanssakäynti oli paikoin hyvinkin tiivistä 
1800-luvun lopulla ja 1900-luvun alussa. 

Amerikkalaiseen yhteiskuntaan assimiloitues-
saan monet suomalaiset kuitenkin vähitellen omak-
suivat rasistisia käsityksiä mantereen ei-valkoisista 
vähemmistöistä. Monien suomalaisten haluun ko-
rostaa omaa ”valkoisuuttaan” vaikuttivat myös 
Yhdysvalloissa yleiset käsitykset suomalaisten epä-
määräisestä rotutaustasta: 1800-luvun lopun ja 
1900-luvun alun rotuteorioissa suomalaisia pidet-
tiin yleisesti valkoisia eurooppalaisia kehittymättö-
mämpänä pidettyyn mongolirotuun sekoittunee-
na kansana. Rasistiseen puheenparteen ja käytän-
töihin assimiloituminen ei ollut kuitenkaan millään 
muotoa yksioikoinen prosessi. Esimerkiksi radikaa-
lin vasemmiston – ja eritoten kommunistien – pii-
rissä amerikkalaiseen ”rotuvihaan” suhtauduttiin 
voimakkaan tuomitsevasti. Tutkimukseni pyrkiikin 
erittelemään Yhdysvaltain suomalaisten keskuu-
dessa ”rotukysymyksestä” käytyä moniäänistä  de-
battia ja huomioimaan retoriikan ja käytännön välil-
lä monesti vallinneet epäjohdonmukaisuudet. 

FM Aleksi Huhta tekee parhaillaan väitöskirjaa Turun 
yliopiston historian laitoksella.

Finnish Americans and the Question of 
Race in the United States, 1900–1945 

Aleksi Huhta
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edestä.
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Siirtolaisuusinstituutin esihistoriaa

Altti Majava

Suomalaisuuden Liiton saatua Wihurin Rahastolta 
apurahan Ruotsiin-muuton selvittämistä varten lii-
ton pääsihteeri Hannes Kemppainen otti minuun 
yhteyttä syyskuussa 1969. Hän tiedusteli, olisinko 
halukas tekemään tuon selvityksen. Olin lähdössä 
pariksi kuukaudeksi tutkimustyöhön Göteborgin 
yliopiston väestötieteen laitokselle. Kemppaisen 
tarjoama tehtävä sopi hyvin sivutyökseni, varsinkin 
kun laitoksessa olivat käytettävissä siihen tarvitta-
vat tilastotiedot.

Sattumoisin samoihin aikoihin (1.10.1969) otet-
tiin käyttöön pohjoismainen muuttokirjajärjestel-
mä. Se teki Suomessakin mahdolliseksi ryhtyä ti-
lastoimaan valtaosan maasta- ja maahanmuutois-
ta. Vuonna 1952 muodostettu Pohjoismaiden pas-
siunioni oli näet pudottanut pohjan aikaisemmalta, 
passihakemuksiin perustuneelta maastamuuttojen 
tilastoinnilta.

Menomatkalla pysähdyin pariksi päiväksi Tuk-
holmaan, jossa sain hyödyllistä aineistoa. Tutus-
tuin samalla Tilastollisella päätoimistolla työsken-
televään Sven Alur Reinansiin, joka siitä pitäen lä-
hetti vuosien ajan tuoreimmat Ruotsin maahan- ja 
maastamuuttotilastot heti niiden valmistuttua. Gö-
teborgissa kirjoitin 20-sivuisen selvityksen Suomen 
ja Ruotsin välisestä muuttoliikkeestä sekä Ruotsis-
sa asuvista suomalaisista tilastojen valossa. Suoma-
laisuuden Liitto monisti ne pohja-aineistoksi Kunnal-
lisopistossa 20.11.1969 järjestämälleen seminaarille.

Seminaarissa ehdotettiin toimikuntaa laati-
maan laaja tutkimusohjelma siirtolaisuusongelmi-
en kartoittamiseksi. Liiton puheenjohtaja Kauko 

Sipponen ryhtyi valtioneuvoston kanslian kanslia-
päällikkönä tarmokkaasti ajamaan asiaa. Seminaa-
rissa nimetty valmisteluryhmä kokoontui vuoden 
1970 alkupuolella muutamia kertoja, kunnes val-
tioneuvoston kanslia virallisti sen 8.4.1970 nimel-
lä siirtolaisuustutkimusten ohjelmointitoimikunta. 
Sitä varten sain puolipäivätoimen valtioneuvoston 
kansliasta sekä toimikunnan sihteerin Iris Niemen 
kanssa työskentelytilat Väestöliitosta. 

Sven Reinans lähetti minulle maaliskuussa 1970 
ennakkotiedot Ruotsin maahan- ja maastamuutois-
ta vuonna 1969. Niiden mukaan Suomesta muutta-
neita oli tullut sinne niin paljon, että Suomen väkilu-
vun oli täytynyt vähetä. Tuo tieto tuli kolme päivää 
ennen eduskuntavaaleja. Kertoessani siitä Sippo-
selle hän pyysi, etten tiedottaisi asiasta mitään en-
nen vaalihuoneistojen sulkemista. Kun kesken vaa-
livalvojaisia minua haastateltiin asiasta 16.3.1970 tv-
uutisissa, maastamuutto-ongelman vakavuus sai 
heti laajasti huomiota. 

Ohjelmointitoimikunnan jäsenet olivat poikke-
uksellisen ahkeria, kunkin laatiessa muistioita omal-
ta erikoisalaltaan kokonaisehdotuksen muotoile-
mista varten. Kolmivuotiseksi kaavailtu ohjelma 
(Komiteanmietintö 1970: B 112) valmistui vuoden-
vaihteessa 1970/71, ja se lähetettiin oitis laajalle lau-
suntokierrokselle. Useimmissa lausunnoissa puol-
lettiin ehdotetun tutkimusohjelman toteuttamista, 
joskin eräs taho paljoksui yli 1,3 miljoonaksi markak-
si arvioituja kustannuksia, koska ne olisivat suurem-
mat kuin ko. laitoksen omat tutkimusmenot. 

Vastuu siirtolaisuustutkimusten toimeenpanos-
ta uskottiin 1.3.1970 toimintansa aloittaneelle työ-
voimaministeriölle. Ministeriölle myönnettiin val-
tion vuoden 1972 tulo- ja menoarviossa 200 000 
markan määräraha sekä vuosiksi 1973–75 kullekin 
400 000 markkaa. Muutama pienehkö tutkimus 

Kirjoittaja FL, dosentti Altti Majava toimi työministeriössä 
suunnittelutoimiston päällikkönä. Hän on ollut Siirtolaisuus-
instituutin valtuuskunnan pitkäaikainen jäsen.
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käynnistettiin jo 1971 muilla tutkimusmäärärahoilla. 
Eräs niistä johti toimenpiteisiin jo ennen tutkimus-
ten valmistumista: Kouluhallituksen kanssa kouluil-
le tehty kysely paljasti, että monilla paluumuuttaja-
lapsilla oli erityisiä oppimisongelmia. Kouluhallitus 
hankki pikaisesti budjettirahoitusta heille annetta-
vaan tukiopetukseen.

Työvoimaministeriö asetti tutkimusohjelmaa 
hallinnoimaan johtamani siirtolaisuustutkimusten 
koordinointiryhmän, jonka jäsenet Kari Hietala ja 
Markku Tapio tekivät lisäksi taloustieteellisiä siirto-
laisuustutkimuksia. Ryhmä lähetti useille yliopistoil-
le ja tutkimuslaitoksille kyselyn niiden valmiudesta 
suorittaa ohjelmassa hahmoteltuja tutkimuksia. 
Kiinnostuneille laitoksille myönnettiin kullekin pie-
ni määräraha valittuja aiheita koskevien, tarkempi-
en tutkimussuunnitelmien tekemiseksi. Tämän kil-
pailutuksen perusteella tehtiin varsinaiset tutki-
mussopimukset.

Turkulaistutkijat saivat jo vuonna 1972 vahvan 
jalansijan näiden tutkimusten suorittamisessa: kol-
me tutkijaa Turun yliopistosta ja kaksi Åbo Akade-
mista. Valtaosa työvoimaministeriön käynnistämis-
tä tutkimuksista liittyi suomalaisten Ruotsiin-muut-
toon, paluumuuttoon tai ruotsinsuomalaisiin. Tut-
kimusohjelmaa sovellettiin kuitenkin sen verran 
joustavasti, että mukaan otettiin erityistapauksis-
sa joitakin alkuperäiseen ohjelmaan sisältymättö-
miä aiheita, kun siihen ilmeni painavia perusteita. 
Niinpä kun Australiassa väitellyt Olavi Koivukangas 
ehdotti tutkimusta suomalaisten sodanjälkeises-
tä Australian-siirtolaisuudesta, siihen myönnettiin 
osarahoitusta siirtolaisuustutkimusmäärärahoista. 
Luontevaa oli, että hänen tutkimusraporttinsa il-
mestyi Siirtolaisuusinstituutin julkaisusarjan ensim-
mäisenä teoksena.

Tutkimusohjelman eräs erikoisuus olivat vuosit-
tain järjestetyt 3–4 tutkijaseminaaria. Niistä merkit-
tävin oli Siikarannassa 3.–5.1.1973 järjestetty poh-
joismainen siirtolaisuustutkijoiden seminaari. Siel-
lä nousi esiin tarve tallentaa eri tahoilla tuotettavia 
siirtolaisuusaineistoja yhteen dokumentaatiokes-
kukseen mm. tulevaisuudessa tehtävien tutkimus-
ten helpottamiseksi. Seminaariin osallistuneet tur-

kulaistutkijat ryhtyivät Koivukankaan johdolla koh-
ta oma-aloitteisesti kehittelemään suunnitelmaa 
tuollaisen keskuksen perustamiseksi Turkuun. Hei-
dän laatimansa muistio herätti kannustavaa kes-
kustelua Turussa 4.–5.6.1973 pidetyssä siirtolai-
suustutkijoiden seminaarissa. Turun yliopiston pii-
rissä laadittu yksityiskohtaisempi muistio luovutet-
tiin opetusministeri Marjatta Väänäselle 19.6.1973.

Osastopäällikkö Kalervo Siikalan johdolla käy-
tiin opetusministeriössä 17.7.1973 neuvottelu, jos-
sa Kari Hietalan kanssa edustin työvoimaministeri-
ötä. Siinä mukana ollut hankkeen puuhamies Olavi 
Koivukangas sai tehtäväkseen valmistella toimek-
siannon instituuttia suunnittelevalle toimikunnal-
le. Hän teki kuitenkin niin perusteellista työtä, et-
tä opetusministeriössä katsottiin vuodenvaihtees-
sa 1973/74, että hänen tekemänsä selvitys oli sel-
laisenaan riittävä instituutin perustamiseksi. Sa-
malla opetusministeriö kehotti perustamaan eri-
tyisen säätiön instituutin taustayhteisöksi ja ilmoit-
ti myöntävänsä käyttövaroistaan tarkoitukseen 
9 000 markkaa. Vuodeksi 1975 luvassa oli valtion 
budjetissa 75 000 markan määräraha instituutin toi-
mintaan. Suomi-Seura vauhditti sen käynnistämistä 
10 000 markalla.

Turussa professori Vilho Niitemaa ja Olavi Koi-
vukangas ryhtyivät vuoden 1974 alussa säätiön pe-
rustamistoimiin, mutta oikeusministeriö ei pitänyt 
kaavailtua peruspääomaa (3 000 markkaa) riittävä-
nä. Perustajien piiriä oli siis laajennettava, jotta tar-
vittava 50 000 markan pesämuna saatiin hankittua. 
Siinä onnistuttiinkin. Työvoimaministeriössä kat-
sottiin, että instituutin ylläpitäminen kuului ope-
tusministeriön tehtäviin, mutta että TvM oli valmis 
teettämään instituutissa yksittäisiä tutkimuksia, 
niin kuin sitten tapahtuikin.

Siirtolaisuusinstituutilla on muitakin juuria kuin 
edellä kerrottu esihistoria. Niistä merkittävin käsit-
tääkseni on ollut Turun yliopiston yleisen historian 
laitoksella 1950-luvulta lähtien harjoitettu, aiempaa 
kaukosiirtolaisuutta koskevien tietojen keruu ja tut-
kimustoiminta. Se osaltaan varmaan ratkaisikin ins-
tituutin sijaintikysymyksen.



Muistelut ja tapahtumat

49

Siirtolaisuusinstituutti elämäni matkalla rastina ja 
oppaana 

Risto Laakkonen

Tutustuin Siirtolaisuusinstituuttiin ollessani sen hal-
lituksessa asiantuntijajäsenenä vuodet 1974–1981. 
Olin tuolloin Suomen Tukholman suurlähetystös-
sä työvoima-avustajana ja lähetystöneuvoksena. 
Tukholman suurlähetystöön perustetun uuden va-
kanssin taustalla oli Suomen huoli ylisuuresta maas-
tamuutosta Ruotsiin ja toisaalta Ruotsin työmark-
kinoille muuttaneiden suomalaisten asemasta ja 
oikeuksista. Suomen ministeriöhallinnossa tärkeä 
opastaja ja yhteyshenkilö oli alkuvaiheissa Altti Ma-
java. Työministeriön tutkimushankkeessa oli tuol-
loin mukana nuori tutkija Ismo Söderling. Työminis-
teriön tutkimusjohtaja Timo Filpus ehdotti minua 
seuraajakseen Siirtolaisuusinstituutin hallitukseen 
tultuani Pohjoismaiden ministerineuvostosta Os-
losta kotihallintoon työministeriöön v. 1985. Minut 
oli Tukholman vuosien jälkeen nimitetty Pohjois-
maiden ministerineuvoston (PMN) sihteeristöön 
Osloon työ-osaston, sosiaali- ja ympäristöosaston 
päälliköksi neljän vuoden toimikaudeksi 1981–1985.

Johtaja Olavi Koivukankaan kanssa tein mon-
ta vuotta läheistä yhteistyötä. Olavi esitteli itsensä 
norjaksi ja ruotsiksi Olav Björktyg. Olin aikaisemmin 
törmännyt vastaaviin leikkimielisiin käännöksiin  
vastaavissa esittelytilaisuuksissa: Arvo Salo = Vär-
de Wildmark ja Aarne Välikangas = Arne Mellantyg. 
Ruotsin suurimman päivälehden Dagens Nyhete-
rin toimittaja Bo Åkermark kirjoitti sivustollaan, et-
tä ruotsalaisten tulisi oppia kirjoittamaan Suomen 
suurlähetystön edustajan nimi oikein. Se ei ole Riis-
to Lakkonen. Tämä tarkoittaa, että etunimi on Ut-
sygning eli Riisto ja sukunimi En liten arbetskonfl ikt 
eli pieni työtaistelu. ”Tämä ei ole kohteliasta ystä-

vällishenkisen naapurimaan edustajaa ja maittem-
me suhteita ajatellen”.

Tanskalaisille suomalaiset nimet ovat vaikeita, 
kuten meille myös vastaavasi tanskalaisten nimet. 
Olen muistoksi Pohjoismaisesta yhteistyöstä sääs-
tänyt muutaman kirjekuoren, jossa nimeni oli esi-
merkiksi Riisto Lacknen.

Sain myös havaita, kuinka vahvassa ennakko-
luulot ja homofobia olivat Suomessa vielä 1970-lu-
vun alussa aloittaessani työni Tukholman suurlähe-
tystössä. Jotkut varoittivat minua sitten solmimas-
ta kengännauhoja Tukholman kadulla, sillä homo 
saattaisi saada kimmokkeen tulla taakseni. Ruot-
sissa oli sukupuolivähemmistöistä puhuttu ja asioi-
ta käsitelty mediassa pari kymmentä vuotta ennen 
kuin uutisointi ja keskustelu tavoitti Suomen medi-
an muutama vuosi sitten.

Siirtolaisuusinstituutin laajentuminen ja kehitty-
minen seuraa hyvin Suomen maahanmuuttopolitii-
kan asteittaista kehitystä, jossa Suomi muuttuu hi-
taasti maastamuuttomaasta sekä maastamuutto- 
että maahanmuuttomaaksi. Tämä heijastuu hyvin 
Siirtolaisuusinstituutin kehityksessä nykyiselleen. 

Siirtolaisuusinstituutilla ja sen edustajilla on ol-
lut myönteinen vaikutuksensa oikeiden käsitteiden 
ja termien tullessa Suomessa mediaan ja yhteiskun-
nalliseen keskusteluun. Suomessa syntynyt ja täällä 
maahanmuuttovaiheen jälkeen asuva henkilö ei ole 
ulkomaalainen, vaan maahanmuuttaja. Turistia ja ti-
lapäistä vierailijaa kutsutaan ulkomaalaiseksi. Ra-
sismi –käsitettä käytetään edelleen useasti vääris-
sä yhteyksissä. Puhutaan esimerkiksi ikärasismista 
ja pörssirasismista, joista ensimmäisessä tapauk-
sessa on kyse ikäsyrjinnästä. Rasismi tulee sanana 
ja käsitteenä jättää sille kuuluvan ilmiön kuvaami-
seen. Kaikkein ikävintä on esimerkiksi sellaisen sa-
nonnan kuin turvapaikkashoppailun käyttäminen 
pakolais- ja turvapaikkakeskustelussa.

Kirjoittaja on kanslianeuvos Helsingistä. Hän on sekä  
rasismin että etnisen syrjinnän vastaisen työn yksi pio-
neeri Suomessa. 
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Kuva Turun kaupungin valtuustosalista15.8.2014, jossa jaettiin mm. John Morton -palkinto.

Olen saattanut vuosia kestäneen luennoitsija –
toiminnan yhteydessä huomata, että välillä kannat-
taa konkretisoida keventämällä maahanmuutto- ja 
väestöpoliittista näkökulmaa esimerkiksi seuraa-

vasti: Hyvät kuulijat! Oletteko ajatelleet, että en-
simmäinen tähän maahan muuttanut suomalainen 
oli ulkomaalainen!
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”Tuulee”, sanoi ukkini. Naula oli mennyt linkkuun. 
Ukki otti lakin päästään ja suojasi naulaa tuulelta. Ei 
tuullut. Ukilla oli veitikkamainen pilke silmissään ja 
suu leveässä hymyssä. Sitten hän näytti, miten va-
saralla naula oikaistaan. Uudella yrittämisellä onnis-
tuin lyömään naulan syvälle puuhun. Olin alle kou-
luikäisenä mummolassa Kemijärven pommituksia 
paossa. Sen jälkeen aina opiskelemaan lähtööni asti 
olin joka kesä Tuokilassa Keminmaan Koroiskylässä.

Äitini isä Ville Tuokila lähti Suomesta 24-vuotiaa-
na Amerikkaan vuonna 1909. Kihlattu Matilda Ran-
tamaula jäi kotiinsa odottamaan. Ville Tuokila pys-
tytti Michiganissa asemarakennuksia. Hän oppi am-
matin, sekä omaksui sikäläisen rakentamisen kult-
tuurin arvoineen ja tapoineen. Ukki säästi määrä-
tietoisesti rahaa oman kodin rakentamiseen Ame-
rikassa. Parin vuoden kuluttua hän tuli kotikonnuil-
leen morsiantaan hakemaan, mutta tämä ei lähte-
nytkään. Pari vihittiin heinäkuussa 1912. He perus-
tivat kodin Koroiskylään, ja dollarit käytettiin lisä-
maan ostamiseen.

Ville Tuokila oli taitava käsistään, työmoraali oli 
korkea, kärsivällisyyttä ja halua muiden ohjaami-
seen riitti. Opin maatalossa ja rakentamisessa tar-
vittavia taitoja. Työstäni sain palautetta, neuvoja ja 
kiitostakin. Olin mukana uudisrakennusten raken-
tamisessa ja muiden muassa kahden enoni omako-
titalon talkoissa. Kaikista rakennustarvikkeista oli 
pula, joten materiaalia käytettiin harkiten.

Ukki oli kotiseudullaan kuuluisa taidoistaan. Hän-
tä pyydettiin rakentamisen lisäksi haastaviin hank-
keisiin: vanhojen rakennusten remontoijaksi, joki-
lossin ja erilaisten veneiden tekijäksi. Hän siirsi tai-
tojaan asenteineen pojilleen ja osalle lastenlapsia.

Ville Tuokilan tunnuslause oli: ”Mie teen mitä 
haluan, muut tekee mitä osaavat.”

Asuimme 1950-luvulla Torniossa. Huomasin, et-
tä aamujunalta saapui nuori aikuisia matkalaukkui-
neen ja reppuineen suuntana Haaparannan rauta-
tieasema. Kuulin heidän hakeutuvan töihin Etelä-
Ruotsiin. Samoihin aikoihin talvella perävaunulliset 
rekka-autot ajoivat järeitä tukkeja länsinaapurin sa-
hoille. Peräpohjolasta lähti nuoria paremman tule-
vaisuuden toivossa Ruotsiin, ja nollarajan eteläpuo-
lisista Lapin metsistä vietiin vihreää kultaa. Ei tuntu-
nut hyvältä. Sallan kirkkoherra Erkki Koivisto tote-
si lehtihaastattelussa myöhemmin, että ”sallalaiset 
synnyttivät lapsia eräänä vuonna enemmän Ruot-
sissa kuin Sallassa.”

Siskoni Tellervo avioitui baijerilaisen Di Gerd Zol-
lerin kanssa vuonna 1965. Hänen perheensä muut-
ti 1960-luvulla Amerikkaan, Wisconsinissa sijaitse-
vaan Madisonin kaupunkiin. Heidän kaksi vanhin-
ta lastaan oli syntynyt Suomessa, nuorin sen sijaan 
syntyi USA:ssa. Siskoni toimi Madisonin yliopiston 
kirjaston skandinaavisen osaston hoitajana.

Hänen miehensä Gerd työskenteli rakennusalal-
la johtotehtävissä ja viimeiset elinvuotensa oman 
rakennusliikkeen toimitusjohtajana. Tellervo sai 
vanhempiemme perinnönjaossa Kemijärvellä sijait-
sevan kesämökin. Hänelle on tärkeää pitää kiinte-
ää yhteyttä synnyinmaahansa, käydä joka kesä mö-
killään ja kulttuuritapahtumissa. Lapset perheineen 
ovat usein hänen seuranaan. 

Siirtolaisuusinstituutin perustamisvaiheissa 
olin mukana Väestöliiton toimitusjohtajan ja Suo-
malaisuuden Liiton puheenjohtajan ominaisuudes-
sa. Kumpaakin järjestöä kiinnostivat kansakunnal-
le tärkeät muuttoliikkeeseen liittyvät asiat, niiden 
syyt ja seuraukset ihmisille ja Suomelle.Tulin valituk-
si säätiön hallitukseen vuosiksi 1974–1976. Instituu-
tin valtuustossa olin vuodet 1986–2002.

Ukki, peräpohjalaiset, sisko

Jouko Hulkko

Kirjoittaja on varatuomari ja kanslianeuvos.
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Kuvassa Joukon ukki Ville Tuokila vas. ”Räknäävät lentokonehallin urakkasopimusta” Hanhikosken lentokentän halli 1930 
luvun lopulla, eli 1938–39.

Siirtolaisuusinstituutin pesäpallojoukkue (vasemmalla) voitti pokaalin takaisin kotiin 15.9.2014 pelatussa ottelussa Turun 
yliopiston sosiaalipolitiikan laitosta vastaan. Pokaali instituutin informaatikon Lilli Kojon kädessä.
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Syksy 1984 oli minulle ja perheelleni erityisen mie-
lenkiintoinen, sillä kiersimme Amerikkaa vuokra-au-
tolla. Tavoitteena oli yliopistoluentojen ja seminaa-
rien lisäksi haastatella suomalaisia siirtolaisia.

Lähdimme Floridasta liikkeelle syyskuun puoli-
välissä. Halusimme myös nähdä ja kokea vaihtele-
vaa ja eksoottista luontoa sekä maantiedettä. Muu-
taman päivän kuluttua olimme Teksasin eteläises-
sä kärjessä, El Pasossa. Aamulla heräsimme kaunii-
seen auringonpaisteeseen, meillä oli jälleen uusi 
päivä uusia kokemuksia varten. Seuraava kohteem-
me oli New Mexicon pääkaupunki Santa Fe. Siellä 
tarkoituksemme oli tavata tunnettu, monitoiminen 
amerikansuomalainen siirtolainen Yrjö Paloheimo. 
Tauri Aaltio, silloinen Suomi Seuran toiminnanjoh-
taja, oli antanut minulle puhelinnumeron. Tuumas-
ta toimeen ja soitin Paloheimolle. Ensi esittelyn jäl-
keen keskustelu jatkui.

”Soitan Teksasista, El Pasosta, ja olen tulossa 
Santa Fe’hen. Teen haastattelututkimusta amerikan-
suomalaisista, voisinko tavata ja haastatella teitä?”

Tauri Aaltio oli muistaakseni ilmoittanut etu-
käteen Paloheimolle tulostani, mutta matkamme 
luonteesta johtuen tarkkoja päivämääriä ei oltu so-
vittu. Joka tapauksessa Paloheimo oli heti erittäin 
ystävällinen, ja vaihdoimme vilkkaasti ajatuksia.

”Oletteko varanneet hotellia täältä?” hän kysyi 
jossain vaiheessa. ”Emme ole, sillä yleensä etsim-
me sen päivää ennen tai vasta päästyämme peril-
le.” ”Aha, olette tervetulleita viipymään luonamme 
täällä olonne ajan.” ”Kiitoksia, mutta meitä on viisi 
henkilöä,” totesin tähän väliin. ”Ei se haittaa, meillä 
on tässä vieressä vierastalo, voitte majoittua sinne.”

Viivyimme Paloheimon luona useamman päi-
vän. Meillä oli vierastalo vapaasti käytettävissä. Ai-

van loistavaa vieraanvaraisuutta! Sain myös haas-
tatella Paloheimoa, joka kertoi lapsuudestaan Suo-
messa ja toiminnastaan Suomen hyväksi Yhdysval-
loissa. Hän oli asunut lapsuutensa Sibeliuksen naa-
puruudessa ja leikkinyt Sibeliuksen lasten kanssa. 

Paloheimon toiminta Amerikassa Suomen hy-
väksi sodan jälkeen oli mittavaa. Amerikansuoma-
laisten ja Suomi-ystävien keskuudessa oli syntynyt 
ajatus Suomen tukemisesta. Ajatus oli saatava le-
viämään koko maahan. Tehtävä jäi Paloheimolle. 
Hän kiersi vuonna 1945 useita kuukausia ympäri laa-
jaa maata. 

”Puhuin joka ilta jossain. Minut vietiin aina seu-
raavaan paikkaan. Tätä jatkui viisi kuukautta. Kun 
tulin Fitchburgiin, minulla oli lounas Oskari Tokoin 
kanssa. Hän oli kanssani samaa mieltä amerikan-
suomalaisten yhteistyön aikaansaamisesta. ” Pa-
loheimo oli myös Finlandia Foundation perustajia, 
mutta tämä siirtyi muutamalla vuodella. ”Suomen 
avustus vei kaiken energian ja ajan.”

Eräs asia oli jäänyt vaivaamaan Paloheimoa. 
Hän oli sodan jälkeen Suomessa käydessään saanut 
Amerikkaan vietäväksi korvikenäyttelyn, joka sisäl-
si silloisissa puutteellisissa oloissa materiaalipulan 
vuoksi mm. paperista ja puusta tehtyjä jalkineita 
ja muita esineitä. Tämä korvikenäyttely oli hänellä 
mukana puhematkalla paikasta toiseen. Hän ker-
toi jättäneensä näyttelyn 1940-luvun lopulla Suomi 
Collegeen, Hancockiin, Pohjois-Michiganiin. Hänel-
lä ei ollut tietoa näyttelyn nykyisestä olinpaikasta. 
Hän kysyi voisinko ottaa yhteyttä Suomi Collegeen 
ja kysyä korvikenäyttelystä.

Lähetin Amerikan kierroksen jälkeen marras-
kuussa Lantanasta, Floridasta, Suomi Collegen reh-
torille Ralf J. Jalkaselle kirjeen, jossa tiedustelin asi-
aa. Koulun historiallisen arkiston johtaja, pastori E. 
Olaf Rankinen vastasi ja kertoi kirjeessään asiasta 
ikäviä uutisia. Siihen aikaan, jolloin Paloheimo oli 

Yrjö Paloheimon tapaaminen, 
Santa Fe, New Mexico, 1984

Olli Kultalahti

Olli Kultalahti, aluetieteen emeritusprofessori, Johtamis-
korkeakoulu, Tampereen yliopisto.
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jättänyt korvikenäyttelyn Suomi Collegeen (1949), 
historiallista aineistoa säilytettiin vanhan kivitalon, 
Old Main’in, ylimmässä kerroksessa. Rakennukses-
sa oli tulipalo 1961, jolloin savu ja sammutuksessa 
käytetty vesi pilasivat osan aineistosta. Tarkkaa tie-
toa tuhoutuneesta aineistosta heillä ei ollut, eikä si-
ten myöskään korvikenäyttelyn kohtalosta.

Paloheimon ja hänen vaimonsa Leonoran toi-
minta suuntautui myös New Mexicon historiallisiin 
perinteisiin. Tätä aluetta on aikojen kuluessa lei-
mannut, ja edelleen leimaa, kolme kulttuuria: alun 
perin intiaanikulttuurit, vähitellen 1500-luvulta al-
kaen voimistunut espanjalainen kulttuuri mm. Mek-
sikon kautta ja 1800-luvun puolesta välistä anglo-
amerikkalainen kulttuuri.

Yrjö Paloheimo oli vaimonsa Leonoran kanssa 
kiinnostunut espanjalaisesta kulttuurista. He yllä-
pitivät perustamaansa museota (El Rancho De Las 
Colondrinas), jossa espanjalainen kulttuurin histo-
ria esiintyi monessa muodossa. Toinen museo oli 

Kaliforniassa, Pasadenassa, joka oli myös heidän 
tärkeä asuinkaupunkinsa. Paloheimo vei meidät 
tutustumaan museoon, joka sijaitsi heidän ranchil-
laan Santa Fen ulkopuolella ruskeanpunaiseen vi-
vahtavassa, monivärisessä autiomaassa. Mikä us-
komaton espanjalaisen kulttuuriperinnön esineis-
tö ja aineisto! Saimme useamman tunnin esittelyn, 
jonka aikana myös videokameramme oli ahkerassa 
käytössä. Olimme vaikuttuneita saatuamme tällai-
sen monipuolisen kuvan alueen yhdestä tärkeästä 
historiallisesta vaiheesta.

Jätimme haikeana hyvästit Yrjö Paloheimolle ja 
hänen vaimolleen Leonoralle. Olimme tulleet tun-
temaan muutamassa päivässä yhden merkittävän 
amerikansuomalaisen siirtolaisen ja hänen suuren-
moisen toimintansa uuden ja vanhan kotimaansa 
hyväksi.

Illallisella Paloheimojen kanssa Santa Fessä. Vasemmalta Yrjö Paloheimo, Leonora Paloheimo ja Ritva Kultalahti.
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Lähes Bondi Beachin poika 

Markku Mattila

Kirjoittaja on Siirtolaisuusinstituutin Pohjanmaan alue-
keskuksen aluepäällikkö.

Keväällä 1985 matkakuumeiseen nuoreen mieheen 
tuli ajatus – tytöltä tietysti – lähteä tutustumaan 
Australiaan. Kauas oli kuitenkin pitkä ja hyvin kal-
liskin matka. Ja millä siellä eläisi? Jo kibbutsit ynnä 
muut kolunnut, kokeneempi kaukomatkailija-ystä-
väni (itse olin reilannut vain Euroopassa) tiesi kei-
non. Australiaan voi päästä vapaaehtoiseksi ”over-
seas workeriksi” erilaisiin yhteisöihin: työtä vastaan 
saisi majoituksen ja ruoan. Hän oli tästä kibbutsilla 
kuullut. Ystävälläni oli jo paikkakin tiedossa. Mel-
bournen läheisillä kukkuloilla sijaitsi Moora Moora 
co-operative community. Ja matkan saisi halvem-
malla Suomi-Australia -seuran kautta. Jotenkin hän 
sen meille keplotteli, vaikka mitään siteitä Australi-
aan meillä ei ollut.

Matkan rahoitin kylmän viileästi kevään opinto-
lainalla. Lentomatkan tosin avitti kotiväki. Syksyllä 
suoritin kuutisenkymmentä opintoviikkoa, eli koko 
vuoden tarpeiksi. Helmikuun alkupuolella olisi läh-
tö ja takaisin tultaisiin puolta vuotta myöhemmin. 
Matkaan toki lähdettiin, vaikka jo siinä vaiheessa 
tiukasti eri puolilla lentokonetta istuen. Sen jälkeen 
emme ole tainneet tavata.

Matkaa valmistellessani kuulin kumman jutun 
vanhemmiltani. Olin lähes australialainen! Jossain 
vanhempien naimisiinmenon ja oman syntymäni 
välisenä aikana, ehkä vuonna 1962, oli ollut värvä-
reitä liikkeellä. Isäni, ammattitaitoinen muurari, oli 
ehkä huonojen suhdanteiden takia päättänyt, että 
nuori pari lähtee siirtolaisiksi. Enää en muista, joko 
äidilläni oli tuolloin apuhoitajan tutkinto, vai oliko 
vielä vasta lastenhoitaja. Joka tapauksessa Austra-
lian valtio värväsi tuolloin ammattitaitoista työvoi-
maa. Käsittääkseni matkat olisi maksettu ja työpai-

kan löytämisessä avustettu. Hyväksyntää varten pi-
ti käydä Tampereella Grand Hotel Tammerissa lää-
kärintarkastuksessa.

Lääkärintarkastus ei mennytkään läpihuutojut-
tuna. Isäni olisi pitänyt käydä vielä jossain lisätutki-
muksissa. ”Pitäköön perkele Australiansa”, tuumi 
isäni. Ja niin minä sitten synnyin Hämeenlinnassa, 
Höyhensaaren synnytyslaitoksella. Kuten lapsuute-
ni asuinpaikan entiset naapurinpojat, Vexi Salmi ja 
Irwin Goodman, sanoivat biisissä Punaportin Blues: 
”Mä synnyin kauan sitten Höyhensaaressa, vaikka 
itse sitä muista en”.

Kevään ja kesän 1986 – tai aussien mittapuun 
mukaan loppukesän ja talven – vietin siis ”down 
under”. Moora Moorassa oli mukavaa ja työteliäs-
tä. Kolmen kuukauden päästä veri kuitenkin veti 
liikkumaan. Yrittivät kovasti taivutella minua jää-
mään, pysyvästi. Aikoinaan itse Unkarista vuonna 
1956 vanhempiensa mukana paennut heimoveli lu-
pasi jopa – huumorimielellä tietenkin – tyttärensä 
vaimoksi, kunhan se tuosta hieman varttuisi. Nai-
makauppaa olisi pitänyt odotella rapiat toistakym-
mentä vuotta. Hetken vakavasti pohdin jäämistä 
– en tosin juuri naimakaupan takia. Vaikka Annina, 
5-v., olikin todella mukava muksu!

Myöhemmin, vaeltaessani reitillä Melbourne 
– Canberra – Sydney – Brisbane – Cairns – Brisba-
ne sain useaan otteeseen kuulla tapaamiltani ja tu-
tustumiltani ihmisiltä: jää tänne. Turistiviisumi me-
nee umpeen, maahan voi jäädä pimeästi, töitä löy-
tyy aina. Ja jos kiinni jää, ”valkoihoinen eurooppa-
lainen saisi aina jäädä”. Tytöt tuppasivat lisäämään, 
että ”varsinkin, jos on perhe täällä”. Houkutus oli 
suuri. Lopulta kuitenkin opiskelu Tampereen alma 
materissa sai minut palaamaan. Ilman kesken ollei-
ta opintoja en olisi täällä nyt, en ainakaan Suomen 
passilla.
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Kahdesti minulla siis olisi ollut mahdollisuus 
emigroitua Australiaan. Ensiksi kun vielä olin pil-
ke vanhempieni silmissä. Ja toiseksi, kun itse siel-
lä kävin. Kummallakin tavalla minusta olisi tullut ai-
to Bondi Beachin poika. Toisille Amerikka on kulta-
maa, meille toisille ei. Jos tilaisuus siirtolaisuuteen 
vielä koittaa, minä annan pikkusormen asemesta 
koko käteni ja suuntaan Suurelle Valliriutalle!

Australiassa tapasin muita suomalaisia vain sa-
tunnaisesti: ulkomailla olen aina yrittänyt kartella 
maanmiehiä. Canberrassa astuin kuitenkin pahaa 
aavistamatta aivan tavalliseen kauppaan. Kauppi-
aspariskunta osoittautui Oulusta lähtöisin oleviksi: 
he olivat tulleet 1960-luvun lopulla ”vähäksi aikaa”. 
Rouva totesi haaveena olevan paluu Suomeen, 
mutta epäili, ettei se koskaan toteutudu.

Suomalaisia enemmän tapasin paikallisia. Aus-
sit olivat – ja ovat tietenkin yhä – erinomaista jouk-
koa. Vanhin kerrostuma on rikollisina vangittujen ja 
karkotettujen ylpeitä jälkeläisiä. He ovat metsäläi-
siä (bushwackers) ja hyvin avuliaita. Liftaaja poimit-
tiin kyytiin ja vietiin minne hän halusi. Yösijaa ja pöy-
dän antimia järjestyi. Toisinaan asiaa selitettiin näin: 
"Minunkin sukulaispoikani/-tyttöni kiertää maail-
maa, ja kun minä nyt autan sinua, joku auttaa hän-
tä." Ja kun yösijaa ei järjestynyt, saattoi aina nuk-
kua makuupussissa rannalla, julkisissa puistoissa 
pensaiden alla tai rakennustyömailla - tai missä mil-
loinkin. Koskaan ei ollut mitään ongelmia. Kukaan 
ei halunnut vetää pitkälettistä muukalaista turpaan 
tai ryöstää resupekan rahoja. Sen sijaan hänelle kyl-
lä haluttiin tarjota tuopillinen. ”No worries, mate!”

Myös yllättäviä kohtaamisia tai sivuamisia suo-
malaisuuden kanssa sattui. Yhdellä aussilla oli hiih-
toa harrastava veli. Melbournen ja Sydneyn välillä 
sijaitsevaa vuoristoa sanotaan Australian Alpeiksi, 
ja siellä voi tosiaan hiihtää ja lasketella. Tämä ve-
li oli käynyt useana vuonna hiihtämässä Finlandia-
hiihdon Suomessa (siis välin Lahti–Hämeenlinna!). 
Toisella aussilla oli sisko, jonka nimen hän ylpeänä 
kertoi tarkoittavan suomeksi ”a wolf”. Ja sitähän 
se Suzy tarkoittaakin. Eräässä tropiikin sokeriruo-
kovyöhykkeen baarissa kyyppari totesi minun ole-
vankin suomalainen. ”Miten niin, oletko isekin?” Ei 
ollut. Mutta oli kuunnellut niin monta vuotta suo-
malaisten ”keininhakkaajien” pulinoita, että aksen-
tistani asia oli jo selvä, passia ei sen varmistamisek-
si tarvitsisi enää katsoa.

Markku rakennushommissa Australiassa.
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Ylirajaista perhe-elämää

Tuomas Martikainen

Dosentti Tuomas Martikainen toimii tutkijana Åbo Akade-
missa. Hän on ollut Siirtolaisuusinstituutin hallituksessa 
vuodesta 2010 lähtien.

Vanhempani muuttivat opiskelemaan Itä-Suomes-
ta Turkuun 1950-luvun lopulla. Työt löytyivät opis-
kelupaikkakunnalta, jonne kolmilapsiseksi kasva-
nut perhe jäi. Mökki hankittiin isän kotipitäjästä 
Valtimolta, jonne mentiin joka kesä kuukaudeksi tai 
kahdeksi viettämään korpielämää ja sukuloimaan. 
Kesälomilla kävimme tervehtimässä myös Liek-
san- ja Valtimon-mummoja, sekä tätejä Joensuus-
sa, Rääkkylässä ja Varkaudessa.

Vanhempieni ajatuksissa siinsi ajatus eläkepäi-
vistä Pohjois-Karjalassa. Äiti oli sota-aikoina käynyt 
koulua Joensuussa, jonne vanhempani suunnitte-
livat aikanaan palaavansa viettämää eläkepäiviä. 
Paikkakin selvisi, kun aika jätti Iida -tädistä. Joen-
suun Karsikon kaupunginosasta ostettiin ja kunnos-
tettiin tädin vanha punamultainen talo. Talo vuok-
rattiin odottelemaan myöhempiä vuosia. Kyseessä 
oli siis kaiken kaikkiaan melko tyypillinen tarina so-
danjälkeisestä Suomesta: ensin maalta kaupunkiin, 
ja sitten joskus myöhemmin takaisin kotiseuduille.

Matkan varrella oli tapahtunut muutakin. Kir-
kon leivissä työskennellyt isäni teki työnsä ohes-
sa väitöskirjaa kirkkoisä Efraim Syyrialaisesta, jon-
ka tiimoilta hän kävi suorittamassa jatko-opintoja 
Georg-August-yliopistossa Göttingenissä Saksassa 
1970-luvun lopulla. Yhteydet yliopistoon säilyivät ja 
kirkollinen ura Suomessa sai jäädä. Isä aloitti työnsä 
Göttingenin yliopiston professorina vuonna 1984. 
Pitkän pohdinnan jälkeen äiti päätti jäädä Turkuun, 
jossa hänellä oli vakituinen työ lukion lehtorina.

Viisihenkisellä perheellä oli nyt kaksi kotia 1 250 
kilometrin (linnuntietä) etäisyydellä toisistaan, ai-
kaa matkustamiseen kului käytännössä vuorokau-

si. Loma-ajat vietettiin yhdessä, mutta muutoin lap-
set jaettiin, milloin mitenkin. Meillä kaikilla on kou-
lujen päättötodistukset Puolalanmäestä Turussa, 
mutta jokaisella oli pitkiä aikoja koulunkäyntiä Sak-
sassa. Siskoni kuuluu niihin harvoihin, joille myön-
nettiin vapautus ruotsinkielen opiskelusta, koska 
hän oli sopivassa iässä poissa suomalaisesta kou-
lusta.

Omalta kohdaltani on jäänyt mieleen kokemus 
ykkösluokalta Saksassa. Käytännössä kielitaidot-
tomana olin kuulemani mukaan lähinnä lauleskel-
lut ja häiriköinyt tunnilla, kunnes jossain vaiheessa 
lähdin maitojunalla Suomeen. Muistan sen ahdis-
tavan tunteen, kun en osannut sanoa: ”en ymmär-
rä sinua”. Kokemus jäi painamaan mieltä ja myö-
hemmin halusin uudelleen Saksaan: käytyäni kou-
lua muutaman kuukauden ilmoitin, että nyt riittää. 
Saksan kieli ja koulu sujuivat, ikävä kokemus oli kor-
jattu ja olin vapaa lähtemään.

Kun itse kirjoitin ylioppilaaksi vuona 1991, olin 
jo etukäteen päättänyt, etten halua lähteä muual-
le opiskelemaan. Olin mielestäni reissannut aivan 
riittävästi, enkä kokenut poltetta lähteä maailmal-
le. Kuitenkin lähes joka kesä päädyin jonnekin muu-
alle, tietty liikkuvuus oli sisäänrakennettua. Kah-
den kodin aika päättyi vuonna 2001. Ylirajaista per-
he-elämää oli kestänyt 27 vuotta. Kaikki lapset oli-
vat ehtineet aikuistua, ja jokainen oli tuona aikana 
ehtinyt asua myös omillaan ulkomailla kouluun tai 
opiskeluun liittyen. 

Vanhempieni eläkepäivien lähestyessä ajatus 
muutosta Joensuuhun, lähes kymmenen ajotun-
nin päähän lapsista ja muista tuttavista kuitenkin 
alkoi mietityttää. Lopulta talo myytiin ja uusi han-
kittiin Liedosta. Muuttoliiketutkimuksen tuttu ”pa-
luun myytti” jäi toteutumatta, tuhansien ja taas tu-
hansien muiden muuttajien lailla. Elämän siteet oli-
vatkin liian vahvat, ja Turusta oli tullut uusi kotiseu-
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Professori Vilho Niitemaa puhumassa instituutin toiminnan käynnistymisen juhlatilaisuudessa vanhassa Turun kasarmissa 
20.8. 1974. Oikealla johtaja Olavi Koivukangas.

tu. Mökistä he eivät kuitenkaan halunneet luopua, 
ja Pohjois-Karjalan perukoiden lakkasuot kutsuvat 
heitä edelleen.

Kansainvälinen muuttoliike ja maahanmuutto 
mielletään usein joko pysyväksi tai tilapäiseksi aset-
tumiseksi uuteen maahan. Monet palaavat, mutta 
osa jää, vaikka ajattelisivat palaavansa. Ihmissuh-
teet, työ ja koti eivät kuitenkaan rajoitu siististi pai-

kallisiin tai kansallisiin tiloihin. Ehkä tämän osin ta-
kia oman väitöskirjani teoreettiseksi taustaksi vali-
koitui globalisaation vaikutukset paikalliselämään. 
Tutkimus käsitteli maahanmuuttajien uskonnollista 
elämää Turussa: muistan hyvin Göttingenin suoma-
laisen seurakunnan pullantuoksuiset tapaamiset. 
Seurakunta oli kävijöilleen pieni pala Suomea kau-
kana kotimaasta.
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Souturetkellä Turun saaristossa

Ismo Söderling

Olimme hankkineet veneilyn ensihuumassa 1970-lu-
vun lopulla ikivanhan meriläispaatin. Vene oli ollut 
Kaarinan seurakuntanuorten jahtina. Ilmeisesti ve-
neen halpuuteen vaikutti sekin, että se pysyi pinnal-
la lähinnä hyvällä tuurilla ja yläkerran suosiollisella 
avustuksella. Veneestä tuli jokakeväinen riesa: aloi-
timme pohjan rapsutuksen yleensä vappupäivänä 
ja kaikki toukokuun vapaa-ajat sitten kunnostim-
me kapistusta. Kesät menivät sitten korjaustelakal-
la veneen nostossa ja laskussa: yhtenä kesänä puh-
kiruostunut peräsin putosi kesken kaiken Airistol-
la. Toisena kesänä vene paukkui myrskyssä saaren 
kivikkoon. 

Olimme kurkkua myöten täynnä venettämme. 
Myimme paatin eräälle rouvalle, joka ilahtuneena 
totesi sen olevan täydellinen miehelleen ja hänen 
ystävilleen. Kesällä Turun Sanomissa olikin kuva en-
tisestä veneestämme, joka oli ankkuroitu Suomen 
Joutsenen kylkeen. Uutisen mukaan veneessä ma-
jaileva ryyppyremmi on koko kesän häirinnyt me-
kastuksellaan rantaelämästä nauttivia turkulaisia. 
Poliisi hinautti veneen miehistöineen pois Aura-
joesta.

Raha poltti taskussa. Turun Sanomien jokamies-
palstalla oli myytävänä 4.5 metrinen muovipaatti, 
jossa ei ollut ainakaan paljon kunnostettavaa. Soit-
to myyjälle paljasti, että veneestä oli jo eräs rouva 
tehnyt tarjouksen. Mutta: ”kuule – veneeni on Kus-
tavissa saaressamme. Lähde mukaan. Jos vene ei 
miellytä ensimmäisen tarjouksen tehnyttä, niin saat 
siitä oivan paatin”.

Tapasimme myyjän ja varauksen tehneen paris-
kunnan Kustavin rannassa. Isäntä oli pahalla päällä, 
en oikein tiennyt mistä syystä. ”Menkääs nyt kaikki 

veneeseen, niin lähdetään saareen”. Matka oli me-
renselkää vajaa kilometri. Taival meni nopeasti pe-
räprutkulla. 

Rannalla nökötti mukavannäköinen, keltainen 
paatti. Harmitti, että olimme myöhästyneet tarjo-
uksen tekemisessä. Isännän paha tuuli tuntui ylty-
vän. Olimme kaikki hieman ymmällämme. Ensim-
mäisen tarjouksen tehnyt ostajaparikunta suput-
ti keskenään. Sitten rouva ilmoitti, että he maksa-
vat pyydetyn hinnan eli 8 000 markkaa. Isäntä mut-
risteli suutaan. ”Oikeestaan on niin kun tarkemmin 
ajattelen, niin kyllä tämä toinen pariskunta soittikin 
ensin – eli vene menee heille”. Katselin kengänkär-
kiäni ja purin alahuultani. Isäntä tuli viereeni. ”Kuu-
le, en minä tuommoselle isännälle anna venettäni – 
mistä lie tänne Suomeenkin tullut”. 

Katselin toista perhettä. Olin keskustellut mat-
kalla ujon pariskunnan kanssa. Mies oli maahamme 
ensimmäisinä tulleita Vietnamin pakolaisia – tuol-
loin heistä käytettiin nimeä venepakolainen. Vai-
mo oli kantasuomalainen. Pari oli avioitunut jokin 
aika sitten. Miehen saatua työpaikan, oli aika hank-
kia vene. Totesin myyjälle, että ”kyllä nyt on erre-
ys, me olimme toisena, eli myy vain veneesi nuorel-
le parille”.

Isäntä puhisi ja kiersi venettään. Aikansa roh-
keutta kerättyään hän nousi rantakivelle ja osoit-
ti sormella - nykyajan tutkimuskielellä sanottuna - 
transnationaalissa parisuhteessa elävää pariskun-
taa: ”Minä en noille venettäni myy. Ja jos se ei tälle 
toiselle pariskunnalle kelpaa, niin mars mars venee-
seen, nyt lähdetään”.

Astelimme isännän soutuveneeseen. Istuin vai-
moni kanssa keulatuhdolla ja monikulttuurinen 
aviopari keskellä. Isäntä ryhtyi räpläämään perä-
moottoria. Kauppiaalla oli sen verran kiukku päällä, 
että perämoottori ei käynnistynyt, koska isäntä oli Kirjoittaja on Siirtolaisuusinstituutin johtaja.
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Meriläisvene Paraisten mökin laiturissa v. 1983. Maalaus: taiteilija Rainer 
Grönlund. Hän oli Siirtolaisuusinstituutin verkostotutkija 1980-luvulla.

kiihkossaan tempaissut narun poik-
ki. Hän tuijotteli aikansa narunpät-
kää kädessään. Kiukkuinen puhu-
ri perätuhdolla tuntui vain yltyvän. 

”Kuulehan sinä rouva siinä kes-
kellä, tulepas pois siitä tänne taakse, 
niin tuo sinun miehesi voi alkaa sou-
taa meitä mantereelle”. Leppoisas-
sa kevättuulessa veneemme eteni 
jouhevasti vietnamilaisen maahan-
muuttajan soutaessa. Juteltavaa 
oli vähän. Nolotti ja hävetti. Kun ve-
ne kolahti rantaan, auttoi vietnami-
lainen ystävämme vaimoni kohteli-
aasti rannalle. Kauppareissu oli sil-
lä erää ohi.

Epilogi

”Iltaa – vieläkö vene on myytävä-
nä?” 
”Onhan se – ai sinä olet se suomalai-
nen, joka halusi sen veneen. Katsos, 
en minä myy venettäni millekään 
aasialaiselle. Eihän ne veneilystä 
ymmärrä mitään. Hinta on sama, 
tuu hakemaan”.

Ajelimme veneellä viisi kesää, kun-
nes totesimme, että hyvin palvel-
leelle pikkupaatille on hankittava 
uusi koti. Sellainen löytyikin Kalan-
nista. Evakkona Karjalasta tullut 
isäntä ihasteli venettä aikansa.  ”Mie 
tykkään pienistä venneistä – suuret 
veet ja isot paatit jäi Seiskariin ra-
jan taakse”.
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Onnea 40-vuotiaalle!

Aaro Harjunpää

Kaksi naista, fi l.tri Anna-Leena Toivonen ja fi l.tri Tai-
mi Ranta ovat kotikyläni ja siirtolaisuuden histori-
aan liittyvää aatelia - Anna-Leena täällä syntyneenä 
ja Taimin vanhemmat täältä Amerikkaan muutta-
neina. Anna-Leena väitteli siirtolaisuudesta vuon-
na 1963 Helsingin yliopistossa ja Taimi ”Lukemisen 
opetuksesta Suomessa” Illinois State Universitys-
sä vuonna 1964. 

Ville Ritola on moninkertainen olympiakultami-
talisti, jonka mitalit on nähtävillä ”Miljoonan dolla-
rin kirkonkylän” eli Peräseinäjoen Terästalossa. Ko-
miaan nimitykseen aiheen on antanut John G. An-
nala, joka oli itseoppinut Ameriikan lakimies Anna-
lanmäeltä. Ritola ja Annala edustakoot pitäjämme 
siirtolaisuuden miespuolisen aatelia. Kaikki mainit-
semani neljä peräseinäjokelaista antavat mielestä-
ni oikeutuksen Suomen Siirtolaisuusmuseon sijoit-
tamiselle näihin maisemiin. Sakkiin voi lisätä vaikka 
TV:stä tutun Manuel ”Manu” Holopaisen, luonnon-
lapsen Paragyaun viidakosta. Hän on kotikylästäni 
Kihiniänkylästä, Mäki-Kihiniän sukua.

Syytä on todeta, että Peräseinäjoki on niitä poh-
jalaispitäjiä, joista siirtolaisuus yleisemminkin vei 
paljon väkeä maailman turuille. Anna-Leenan tut-
kimusten mukaan mm. vuosien 1880–1940 välillä 
kotipitäjästämme muutti yksin Amerikkaan lähes 
1 700 henkeä, joista 1 200 jäi sille tielleen. Heihin liit-
tyy monia sankaritarinoita, mutta myös surullisia-
kin kohtaloja.

Minulla on ollut mahdollisuus jo “klopista” eli 
vuodesta 1969 lähtien seurata aitiopaikalta kun-
nallisissa luottamustehtävissä tapahtumia vaikka-
pa Siirtolaisuusinstituutin rakentumiseen liittyen. 
Näin jälkeenpäin on mieleeni tullut, josko meillä 

olisi täällä ollut varoja innostusta ja yhteistyöhalu-
ja panostaa asiaan, niin olisiko instituutin kotipaik-
ka ollutkin siirtolaisuuden ydinalueella Seinäjoella 
– Anna-Leenan ajatusta seuraten. Meidän kunnan 
voimavaroin asian hoito oli hapuilua, ja totta puhu-
en uskoa ja intoa omiltakin puuttui, vaikka tiloja oli-
kin tarjolla.

Yliopistoyhteys oli instituutille keskeinen kysy-
mys. Turku suomalaisen kulttuurin kehtona oli var-
maan näin jälkeenkin päin katsellen oikea valinta. 
Eikä tuota evijärveläästä Olavi Koivukangasta voi 
ainankaan kotiapäin vetämisestä syyttää. Iloisia 
tällä olemme lohdutuspalkinnoista, sillä vuonna 
1994 saimme Peräseinäjoelle Siirtolaisuusinstituu-
tin Pohjanmaan aluekeskuksen, jonka oli alun alka-
enkin tarkoitus nimiä myöten toimia kaksikielisenä. 
Kaksikielisyys nyt myös konkretisoituu aluekeskuk-
sen toiminnassa, kun siihen on perustettu ruotsin-
kielinen Centret keväällä 2014. Kunta, ja nyttemmin 
kuntaliitoksen jälkeen Seinäjoen kaupunki on osal-
listunut merkittävästi aluekeskuksen kustannuk-
siin. Keskuksen toiminta siirtyi 2011 Peräseinäjoel-
ta kaupunkikeskukseen helpompien kulkuyhteyk-
sien varrelle.

Aluekeskuksen yhteyteen perustettiin vuonna 
2004 Suomen Siirtolaisuusmuseo, jonka ensimmäi-
nen puheenjohtaja oli nykyinen ministeri Paula Ri-
sikko. Kuntaliitoksen yhteydessä siirtyi museotoi-
minta osaksi Etelä-Pohjanmaan Maakuntamuseo-
ta. Tehtäväksi määriteltiin valtakunnallinen siirtolai-
suuteen keskittyvä erityismuseo. Toivottavasti pys-
tymme säilyttämään erityisstatuksen maan ainoa-
na siirtolaisuuteen keskittyvänä museona yhteis-
työssä Siirtolaisuusinstituutin ja Seinäjoen kaupun-
gin sekä muidenkin asiaa tukevien tahojen kanssa.

Kaksi vuotta sitten Siirtolaisuusmuseo rekiste-
röityi itsenäiseksi yhdistykseksi, jota sopimuksen 

Kirjoittaja on instituutin valtuuston jäsen ja kunnallisneu-
vos Peräseinäjoelta.
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mukaan kaupunki kiitettävästi avustaa. Päätavoi-
te on rakentaa Kalajärven matkailualueen yhtey-
teen rakennuskokonaisuus suomalaisten eri puolil-
le maailmaa rakentamista rakennuksista. Työtä teh-
dään erilaisten hankkeiden ja avustuksien turvin. 
Olemme hyvässä alussa tässä työssä. Kolme raken-
nusta on jo valmiina. Ne liittyvät Amerikan, Austra-
lian ja Venäjän siirtolaisuuteen. Samoin joitakin apu-
tiloja on jo pystyssä. 

Keräämme siirtolaisuuteen liittyvää esineistöä 
ja muuta materiaalia. Järjestämme myös aiheeseen 
liittyviä näyttelyjä ja tilaisuuksia. Yhdistys on myös 
voimakkaasti mukana alueen kulttuurityössä.

Siirtolaisuusinstituutin kanssa on sovittu, että 
tutkimuksellisen aineiston säilytys ja keräily keskit-
tyy Turkuun. Nimetyin lahjoituksin saatua materi-
aalia on käyttötarkoituksen mukaan tarkoitus sopi-
muksin vaihtaa toimipisteiden välillä.

Minulla on ollut onni edustaa Seinäjoen kaupun-
kia Siirtolaisuusinstituutin valtuuskunnassa. Mat-
kat Turkuun pari kertaa vuodessa ovat mielenkiin-
toisia kokemuksia. Maalaispoika pääsee itteään pa-
rempaan seuraan. Jo Peräseinäjoen aikaan kävim-
me neuvottelumatkoilla ja myöhemmin jopa yhtei-
sissä pikkujouluissa Turuus. Tutuiksi tulivat instituu-
tin toimipisteet Tuomiokirkon nurkalla Piispanka-
dulla, sataman lähellä Linnankadulla ja nyttemmin 
kaupungin keskustassa Eerikinkadulla. Ihmisetkin 
ovat tulleet tutuiksi, mukavia ovat! Tätä kirjoitta-
essani huomasin, että myös Siirtolaisuusinstituutin 
aluekeskuksella ja Siirtolaisuusmuseolla on merkki-
vuosi: aluekeskus perustettiin 20 ja museo 10 vuot-
ta sitten. 

Omasta ja Suomen Siirtolaisuusmuseon puoles-
ta lämpimästi 40-vuotiasta onnittelen ja työn iloa 
“Ison veljen” väelle toivottaen! 

Matti Unkurin Siperian talo on juuri virallisesti avattu yleisölle. Kuva Suomen Siirtolaisuusmuseon Siirtolaisuusjuhlasta 2013 
Peräseinäjoelta.
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Kuka on ulkosuomalainen? Tähän kysymykseen oli 
helpompi vastata neljäkymmentä vuotta sitten, 
Siirtolaisuusinstituutin perustamisen aikoihin. Tuol-
loin ulkosuomalaiset olivat ruotsinsuomalaisia tai 
amerikansuomalaisia, tai ainakin näin asia miellet-
tiin. Tietysti suomalaisia asui jo tuolloin ympäri maa-
ilmaa. Etenkin Saksassa, Englannissa ja Sveitsissä 
heitä oli paljon. Enemmistö Eurooppaan muuttajis-
tamme oli naisia, joista suuri osa oli naimisissa pai-
kallisen miehen kanssa. Naiset eivät ilmeisesti ole 
olleet tutkimuksen kannalta kiinnostavia, sillä heil-
lä on mennyt hyvin, eivätkä he ole ”elämöineet” it-
sestään. 

Olin rakentanut itselleni ruusuisen kuvan ulko-
mailla asuvista maanmiehistäni. Tämä kuva sai pa-
han kolauksen, kun 1970-luvun lopussa nuorena 
tutkijanplanttuna lähdin Tukholmaan haastattele-
maan ruotsinsuomalaisia. Norsborg ja Fittja asuin-
alueina suorastaan järkyttivät minua. Ne olivat ”mil-
jonprogrammetin” aikaan rakennettuja betonilähi-
öitä, jotka olivat jo pahasti alkaneet rapistua. Lä-
hiöistä oli helppo löytää suomalaisia; tuli sellainen 
olo, ettei niissä muita asunutkaan. Moni haastatel-
tava ei osannut ruotsia juuri nimeksikään, vaikka oli 
asunut maassa toistakymmentä vuotta. Enkä juo-
poiltakaan välttynyt, kun soittelin ovikelloja haas-
tattelulomake kädessä. Koti-ikävä oli monella kova. 

Tukholman lähiöistä oli pitkä etäisyys Gene-
veen, jossa vajaat kaksikymmentä vuotta myöhem-
min haastattelin kahvilassa ranskaa puhuvia, tyylik-
käästi pukeutuvia suomalaisrouvia. He olivat muut-
taneet Sveitsiin samoihin aikoihin kun muuttovir-
ta Ruotsiin oli suurimmillaan. Heitä huvitti siirtolai-
suustutkijan vakiokysymys: ”Aiotteko joskus muut-
taa Suomeen?” Vastaus tuli tyyliin ”Katsele nyt vä-

hän ympärillesi, mitäs luulet?” Syksyn aurinko kim-
melsi Genevenjärven pinnalla ja lämmitti ihanasti, 
vaikka oli marraskuu. Eipä tarvinnut esittää jatko-
kysymystä ”Milloin olette suunnitellut muuttavan-
ne?”

Olen vieraillut suomalaisten luona Floridasta Ja-
paniin, ja minulle on näytetty ulkosuomalaisuuden 
parhaita puolia. Aina olen ollut kateellinen, kun 
olen takaisin tultuani Turun lentokentällä kahlan-
nut pimeässä ja loskassa lentokoneelta terminaa-
liin. Ulkomailla vietetyt vuodet ovat kuitenkin näyt-
täneet minulle arkea, joka on jokapäiväistä puurta-
mista iloineen ja suruineen – vaikkakin useimmiten 
Suomea lempeämmässä ilmastossa. 

Suomella on hyvä maine maailmalla, ja sillä on 
suuri merkitys ulkosuomalaisille. Pohjois-Amerikas-
sa usein hävettiin suomalaisuutta sata vuotta sit-
ten, eikä se ollut mikään ylpeyden aihe Ruotsissa-
kaan 1980-luvulle asti. Nyt kaikki on toisin. Tämä 
liittyy siirtolaisuuden luonteen muuttumiseen täy-
sin 1990-luvulla. Enää ei olla pitkään aikaan lähdet-
ty kansakoulupohjalta ulkomaille työttömyyttä pa-
koon. Ilman hyvää koulutusta ja kielitaitoa ei nykyi-
sin enää pitkälle pötki. Suomalainen tausta on bo-
nus, kiitos Pisa-tutkimusten ja kansainvälisten ver-
tailujen. Olemme etääntyneet kauas Slussenin sis-
sien ajoista. 

Samalla myös ulkosuomalaisuus on muuttunut. 
Suomalaisten yhdistykset ovat ukkoutumassa ja 
akkautumassa sekä menettämässä merkitystään. 
Uusilla ulkosuomalaisilla ei ole tarvetta seurustel-
la muiden suomalaisten kanssa vain siksi, että he 
ovat suomalaisia. Seuroilla ei ole pitkään aikaan ol-
lut houkuttimena edes halpojen matkojen järjestä-
minen Suomeen. 

Nuoret ja keski-ikäiset ulkomailla asuvat suoma-
laiset ovat kansainvälistä joukkoa, ekspatriaatte-
ja, kuten nykyisin usein sanotaan. Heille suomalai-

Monenmoisia ulkosuomalaisia 

Krister Björklund

Kirjoittaja toimii instituutissa vanhempana tutkijana.
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suus useimmiten kyllä on tärkeää, mutta ’ulkosuo-
malainen’ ei enää ole terminä niin käypä. Kun Lotta 
Weckström tutki suomalaistaustaisia nuoria Ruot-
sissa, hän totesi, että ”suomalaisuus on kuin tilkkut-
äkki”; nuoret olivat tilanteesta riippuen ruotsalai-
sia tai suomalaisia – ’ruotsinsuomalainen’ oli heille 
vieras käsite. Samaa olen itsekin todennut haasta-
tellessani suomalaistaustaisia nuoria Sveitsissä. He 
ovat sveitsiläisiä tai suomalaisia tilanteen mukaan. 

Ovatko suomalaiset ulkomailla siis luokitelta-
vissa ikääntyviin, asettuneisiin ulkosuomalaisiin ja 
nuoriin, menestyviin ekspatteihin? Monet Siirtolai-
suusinstituutin vuosien varrella tekemät tutkimuk-
set viittaavat tähän. Asia ei kuitenkaan ole aivan 
näin yksinkertainen, sillä raja on häilyvä ja ulkomail-
la asuvia suomalaisia on vaikea luokitella. Tämän li-
säksi on kasvava joukko suomalaisia, jotka asuvat 
kahdessa maassa; suuri joukko eläkeläisiä viettää 
talvensa Välimeren tuntumassa, Thaimaassa ja Flo-

ridassa. Monet expatit sukkuloivat Suomessa ole-
van kodin ja ulkomailla olevan kodin välillä. Vaikka 
ulkomailla asutaan pysyvästi, side Suomeen säilyy 
entistä paremmin, koska lentäminen on halpaa ja 
sosiaalinen media on mullistanut yhteydenpidon. 
Osoituksena tästä myös on Suomi-koulujen suuri 
suosio paikoissa, joissa asuu paljon nuoria suoma-
laisperheitä. Perheet haluavat varmistaa, että jälki-
kasvu säilyttää suomen kielen taitonsa. 

Ulkomailla asumisesta on tullut pikemminkin 
normi kuin poikkeus. Nuorille on luontevaa opiskel-
la ja harjoitella ulkomailla. Yhä useamman työpaik-
ka myös löytyy muualta kuin Suomesta. Vanhem-
pikin väki on nykyisin kiertänyt muutakin kuin tah-
koa. Suomalaiset juuret yhdistävät kaikkia ja luovat 
yhteenkuuluvuutta yli rajojen, vaikka ulkosuomalai-
suus käsitteenä ja kulttuurisena ilmiönä onkin me-
nettämässä merkitystään.

Siirtolaisuusnstituutti osallistuu vuosittain Turussa järjestet-
täville Kansainvälisille kirjamessuille. Kuvassa (oik.) insti-
tuutin sukututkija Elisabeth Uschanov etsimässä rekisteris-
tä tietoja kyselemään tulleelle asiakkaalle.
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Tilat tarpeen mukaan

Maija-Liisa Kalhama

Oli torstaiaamu, elokuun ensimmäinen päivä 1974, 
kun astelin jännittynein mielin Turun yliopiston Ve-
silinnan mäen alapuolella sijaitsevalle Kasarmialu-
eelle. Siellä punaisessa tiilirakennuksessa, joka oli 
aikaisemmin toiminut kasarmin hevosvaljaiden säi-
lytys- ja kunnostuspaikkana, tuli sijaitsemaan uu-
si työpaikkani (kuva alla). Uusi työ jännitti tietysti. 
Jännitystä lisäsi sekin, että olin menossa työpaik-
kaan, joka oli vasta perustettu, ja josta kukaan ei 
osannut sanoa paljon muuta kuin, että se on siirto-
laisuuden ja muuttoliikkeiden tutkimuslaitos. ”Mitä 
kaikkea tämä pitää sisällään, jää nähtäväksi”, sanoi 
prof. Niitemaa työhaastattelun jälkeen.

puuttui. Kolme puhelinta meillä kuitenkin oli. Joh-
tajalla ja minulla oli yhteinen numero ja johtajalla li-
säksi ns. punainen puhelin, joka yhdistyi vain hänen 
huoneeseensa. Ensimmäinen tehtävämme olikin 
ryhtyä hankintoihin. Se kaikki oli hyvin jännittävää 
ja mukaansa tempaavaa. Minulle toimistosihteeri-
nä toimineelle, ostettiin sähkökäyttöinen IBM-kir-
joituskone, joka ns. pallokoneena oli aikansa huip-
pu. Turussa sellaisia ei tiettävästi ollut kuin yhdel-
lä TYKSin osastosihteerillä, joten kävin hänen luo-
naan saamassa opastusta koneen käytössä. Hyvin 
nopeasti henkilömäärä alkoi kasvaa, ensin ns. vi-
rastotyöntekijöillä, sittemmin toimistovirkailijalla 
ja erilaisilla projektityöntekijöillä. Tilamme alkoivat 
osoittautua riittämättömiksi henkilökunnan kasva-
essa ja toimintojen monipuolistuessa. Saimmekin 
ensi vaiheessa käyttöömme rakennuksen koko toi-
sen päädyn, yhteensä neljä huonetta. Nopeasti täy-
timme nämäkin tilat, kun erilaiset kokoelmat (arkis-
to, kirjasto, omat julkaisut, näyttelytoiminta jne) al-
koivat kasvaa ja kehittyä.

Uusista tiloista olikin koko ajan käyty neuvotte-
luja ja niinpä syksyllä 1980 muutimme osoitteeseen 
Piispankatu 3 (kuva alla). Aikaisempaan verrattuna 
meillä oli nyt ruhtinaalliset olot. 

Maija-Liisa Kalhama on instituutin eläkkeellä oleva hal-
lintopäällikkö.

Siirtolaisuusinstituutille oli osoitettu tiiliraken-
nuksesta kaksi vierekkäistä huonetta. Toimimme 
alkuun historian laitoksen ja myöhemmin taloustie-
teen laitoksen kanssa rinnakkain. Meitä työntekijöi-
tä tässä uudessa laitoksessa oli kaksi, johtaja ja mi-
nä. Paljon muuta ei sitten ollutkaan. Huoneissa ei 
ollut kalusteita, kynät ja kaikki muukin tarpeellinen 
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Oli iso kokous- ja arkistohuone, useita työhuo-
neita ja riittävän tuntuisesti säilytystilaa. Mutta 
mutta, henkilömäärä lisääntyi edelleen, tutkijoi-
ta tuli koko ajan lisää, tilaa vaativa näyttelytoimin-
ta suorastaan rehoitti. Niinpä meille kunnostettiin 
lisätilaa vieressä olleesta, ensi silmäyksellä hyvin 
kehnosta, maapohjaisesta tilasta. Siitä tuli kuiten-
kin aivan loistava lisä, samalla kaikki käytössämme 
olleet muutkin tilat kunnostettiin ja tehtiin lähes 
10 uutta tutkija- ja toimihenkilöhuonetta. Yläker-
ran melko huonokuntoisesta tilasta saimme oivalli-
sen säilytystilan jatkuvasti kasvaville kokoelmille ja 
omalle vilkkaalle julkaisutoiminnalle.

Piispankatu 3:ssa instituutti sitten toimi aina 
vuoteen 2002 asti, jolloin laitos muutti osoittee-
seen Linnankatu 61 (kuva alla). 

Minä olin mukana tekemässä muuttoa, mutta 
kokemukseni tämän tilan toimivuudesta jäivät kol-
meen kuukauteen. Lähdin eläkkeelle ja mieleeni jäi 
käsitys hieman sokkeloisesta ja tunkkaisesta tilas-
ta, jossa instituutti kuitenkin toimi vuoteen 2008 
kokien siellä mm. pelottavan tulipalon.

Nykyinen toimitila osoitteessa Eerikinkatu 34 
hurmaa jo ulkonäöllään (kuva alla). Kovin usein en 
ole siellä vieraillut, mutta tila antaa erittäin viihtyi-
sän ja toimivan käsityksen. Tekee mieli sanoa, et-
tä tämä tila istuu kuin ”hansikas käteen” instituutin 
toimintalinjoihin.

Eerikinkadulla instituutilla on hyvät näyttelytilat. Yllä kuva Amerikka-huoneesta.
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... kuinka kivaa meillä oli ennenvanhaan "Tuutissa"! 
Varsinkin siellä Piispankadulla, vanhassa tsaarinajan 
tallirakennuksessa. Just siinä, mikä sittemmin kor-
jattiin uudeksi opinahjoksi. Me olimme hyvin tyyty-
väisiä siellä ennen vanhaan. Mielestäni ihmiset ei-
vät voi hyvin liian hienoissa tiloissa. Moderneissa, 
historiattomissa taloissa kun ei ole ympärillä van-
haa materiaalia (roinaa siis), eikä niissä saa muuttaa 
mitään omien yksilöllisten tarpeittensa mukaiseksi. 
Eihän niissä voi edes ikkunaa avata, kun on ilmas-
tointi, joka hurisee ja tekee kurkun kipeäksi. Silti 
mikään ei tehoa niin hyvin ilmanvaihtoon kuin kun-
non läpiveto. – Ja ne ergonomiset työtuolit! Niissä-
hän saa niskansa jumiin ja selkänsä kipeäksi, kun ne 
on tehty jonkun standardi-kropan mukaan. Entiset 
löhötuolit ja itsekunkin löytämät omat mukavuus-
asennot olivat paljon parempia. Sen takia kai nykyi-
sin suunnitellaankin robotteja, jotka tekisivät työt, 
kun ihmiset tuppaavat sairastumaan töissä. Ja tyl-
sääkin on, jos kaikki on liian täydellistä.

Siirtolaisuusinstituutissa tehtiin töitä innolla! 
Näyttelytoiminnassa oli käyttöä luovuudelle: melkein 

kaikki tehtiin mahdolliseksi. Olin oppinut jo nuorena 
sellaisia työntekijän perusteesejä, joilla pärjää hyvin 
kaikissa vaiheissa. – "Johtaja on johtaja" – "Työnte-
kijä tekee, mitä käsketään – ja muutakin, jos pystyy" 
– "Älä sekaannu muiden asioihin" – "Ota ilo irti" – 
"Käännä asioista paras puoli päällepäin". Ai-ai, miten 
vanhanaikaista! Kyllä, mutta toimii hyvin. Kivaa oli, ja 
tarvittaessa osattiin myös järjestää originelleja juhlia.

Instituutin legendaarisista pikkujouluista ha-
luaisin erityisesti kirjoittaa. Kukaan muu ei kuiten-
kaan niistä jutuista paljon ymmärtäisi kuin me, jot-
ka itse koristelimme työtilat ja joulukuusen, katoim-
me pöydän, keitimme perunat, lämmitimme uunis-
sa laatikkoruuat ja kuumensimme glögit isoissa kat-
tiloissa. Ja me lauloimme joulupöydässä ihan oikei-
ta vanhoja joululauluja ja leikimme hassuja leikke-
jä. Maisan kotonaleipomat joulutortut söimme jäl-
kiruuaksi kahvin kanssa. Lopuksi tanssimme kirjas-
ton nurkissa Olavi Virran tangojen kaikuessa kaset-
tiradiosta... Ja loputkin mukana tuodut juomapul-
lot tyhjenivät aamuviiteen mennessä, jolloin meistä 
viimeiset kömpivät koteihinsa.

Kuvakertomus:
Jos vain tietäisitte...

Taimi Sainio

Arvovieraille järjestettiin erityisohjelmaa.

Jatkoilla sohva oli joskus liian pieni.Kirjoittaja on instituutin eläkkeellä oleva kirjastonhoitaja.
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Nyt sitten Tiernapoika-lauluja harjoittelemaan siellä. Mitä? Että vastahan juhannus oli! Niin-niin, mutta 
kyllä nyt jo pitäisi alkaa valmistella seuraavaa pikkujoulua. Siirtolaisuusinstituutin perinteet velvoittavat.

Kuokkavieraita oli joskus häädettävä nurkista.

Poikkitaiteelliset näyttelymme olivat avant garde.
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Kirjoitus-ohjeet

Ilmoitushinnat
Sivukoko B5, 176x250mm (leveys x korkeus)

Takakansi; aina 4-värinen
1/1 sivu  176x250mm 500 €
½ sivu vaaka 176x125mm 300 €
1/3 sivu vaaka 176x83mm 200 €
= leikkaukseen (reunaan) asti

Takakannen sisäpuoli; aina 4-värinen
1/1 sivu  176x250mm 400 €
½ sivu  176x125mm 250 €
1/3 sivu  176x83mm 170 €
= leikkaukseen asti

Sisäsivut; aina mustavalkoinen (mv)
1/1 sivu  154x204mm 250 €
1/2 sivu  154x102mm 150 €
1/3 sivu  154x68mm 100 €
= marginaalit huomioitu, joten ilmoitus ei ulotu leikka-
ukseen asti

Emme tarjoa ilmoitusten suunnittelupalveluja. 
Hintoihin ei lisätä alv:tä.

Ilmoitusmyynti:

Kirsi Sainio
Puhelin 02-2840 443
kirsai@utu.fi 

Ilmoitusaineisto

Luovuta ilmoituksesi meille julkaisuvalmiina aineis-
tona. Julkaisuvalmis ilmoitusaineisto on digitaalinen 
Adobe PDF-tiedosto. Ilmoitusvalmistuksessa suosi-
tuksena on Adoben CS3–CS4 grafi ikkaohjelmistot, 
Illustrator ja InDesign. Väriarvot määritellään proses-
siväreinä (cmyk). Värikuvat cmyk- väritilassa ja mus-
tavalkoiset gray-väritilassa. Kuvat muodoissa jpeg, 
eps tai tiff. Kuvien resoluutio 300dpi.

Aineiston toimitus:
Sähköposti: kirsai@utu.fi 
Postitse: CD-ROM-levy, UBS-massamuisti

Aineiston deadline seuraavaan numeroomme on 
12.11.2014.

• Artikkelin enimmäispituus on 5 000 sanaa si-
sältäen tiivistelmän (abstractin), taulukot sekä 
kuviot (yhteensä noin 10-12 liuskaa). Muiden 
kirjoitusten kuten kirja-arvostelujen, konferenssi-
esittelyjen jne. enimmäispituus on 1 000 sanaa. 

• Materiaali lähetetään Microsoft Word- tai yleise-
nä rtf-muotoisena tiedostona. Käsikirjoitukset kir-
joitetaan 1,5 rivivälillä ja fonttikoolla 12. Kirjoitus 
lähetetään sähköpostin liitetiedostona. 

• Kuvioiden tulee olla excel-muodossa ja tarvit-
taessa tulee toimittaa niiden mukana alkuperäis-
data kuvioiden mahdollista uudelleen tekemistä 
varten. Tekstin sekaan valmiiksi upotettuja 
kuvioita ei tule käyttää. 

• Taulukot ja kuviot merkitään järjestyksessä ("tau-
lukko 1 tähän") tekstiin siihen kohtaan, mihin 
tekijä(t) sen haluavat. Kukin taulukko ja kuvio tu-

lee artikkeliliitteen loppuun omalle sivulleen siinä 
järjestyksessä kun se esiintyy tekstissä. Taulukot 
ja kuviot liitetään mukaan myös korjattuun käsikir-
joitukseen. Taulukoiden desimaaleissa käytetään 
pilkkua. 

• Valokuvien tulee olla hyvälaatuisia ja riittäväl-
lä tarkkuudella skannattuja. Digitaalikameralla 
otetut valokuvat voidaan lähettää sellaisenaan. 
Kuvia skannattaessa tulee käyttää resoluutiota 
300 dpi (pistettä tuumalle) ja pidemmän sivun 
kohdekokona (target size) 20 cm. Web-sivustoil-
ta tallennettuja kuvia ei käytetä. Kuvat pitää toi-
mittaa erillisinä kuvatiedostoina. Tekstitiedostoon 
valmiiksi upotettuja valokuvia ei tule käyttää. 

• Tekstiä ei tule tavuttaa etukäteen. Kappaleen 
jälkeen painetaan rivinvaihtoa (enter) – ei siis 
sisennyksiä, tyhjiä rivejä tms. 

Siirtolaisuus-Migration lehti

Kirjoitusohjeet
Otamme mielellämme vastaan erilaisiin muuttoliikkeisiin liittyviä artikkeleita. 
Lisätietoja: kirsi.sainio@utu.fi 

Ilmoitus-hinnat

HUOM! Yksityiskohtaisemmat kirjoitusohjeet löytyvät nettisivuiltamme:
http://www.siirtolaisuusinstituutti.fi /art/smlehti.php
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Leena Kelly: 
From the Front to the West Coast – The Recollections of 
the Finnish War Veterans in Vancouver
Special Publications 5. Painosalama, Turku 2014. 170 s. ISBN 
978-952-5889-70-3 (printed). ISBN 978-952-5889-71-0 (e-book).
ISSN 2323-654X.
This is a story of a country, Finland, at war as told through the experien-
ces of veterans. The book starts off  with the Winter War, and continues 
on to the two other wars that followed, revealing history through per-
sonal experience as well as the consequences to the country as a who-
le; tragedy and hope. Despite the seriousness of the topic, sprinklings of 
humour in the stories lighten the mood.

”From the Front to the West Coast" is a cultural achievement, becau-
se it attests the vitality of memories from decade to decade. The docu-
mentary is a reminder of how the memories of where you lived during 
childhood and youth endure forever in the human mind.

Price 15 € + delivery costs

Paula Könnilä: 
Sisua ja manañaa. Suomalaiset Espanjan Aurinkorannikolla 
Tutkimuksia A47. Painosalama, Turku 2014. 431 s. 
ISBN 978-952-5889-68-0 (painettu). ISBN 978-952-5889-69-7 
(PDF). ISSN 0356-9659.
Sisua ja manañaa -teos kuvaa useista näkökulmista Espanjan Aurinkoran-
nikolla asuvien suomalaisten elämää. Miten he elävät ja miten he ovat ko-
keneet erilaisten kulttuurien vaikutukset? Monet suomalaiset ovat asu-
neet Aurinkorannikolla jo pitkään, jolloin omaa perhekuntaa on Espan-
jaan ehtinyt kertyä jopa useita sukupolvia. 

Laaja tutkimus valottaa myös Aurinkorannikolla asuvien suomalais-
nuorten, työikäisten ja ikäihmisten elinympäristön muutoksia sekä es-
panjalaiseen kulttuuriin sopeutumisen vaiheita. Tutkimus toteutettiin 
Euroopan talouskriisin aikana, joten myös sen vaikutuksia suomalaisten 
elämään arvioitiin. Espanjan Aurinkorannikon suomalaisten kokemukset 
ja kommentit ovat osittain yllättäviä sekä kansainvälistymistä kuvaavia.

Hinta 25 € + toimituskulut

Uusia julkaisuja:

Tyyne Martikainen:
Inkerinsuomalaisten oikeus muistoon.
”Että ketään heistä ei unohdettaisi”.
Erikoisjulkaisu E4. Painosalama, Turku 2014. 186 s. ISBN 978-
952-5889-62-8 (painettu). ISBN 978-952-5889-63-5 (PDF). ISSN 
2323-654X.
Stalinin ankarien vainojen seurauksena inkerinsuomalaiset joutuivat jät-
tämään kotiseutunsa nykyisen Pietarin lähistöllä. Kirjaansa Tyyne Marti-
kainen on haastatellut kymmeniä inkerinsuomalaisia, ja kertoo tässä hei-
dän kokemuksensa ja muistonsa. Haastateltuja on tavoitettu kaukaa Si-
periasta, Karjalasta, Virosta, Suomesta ja Ruotsista. Vainojen uhrit ja hei-
dän jälkeläisensä kertovat, mitä todella tapahtui. Vainotuilla on oikeus 
muistoon ja oikeus odottaa, että heitä kuunnellaan. Tämä kirja on myös 
taustahistoriaa vuonna 2012 Siirtolaisuusinstituutin verkossa julkaistulle 
Tyyne Martikaisen kokoamalle Inkerinsuomalaisten martyrologialle eli 
uhritiedostolle.

Hinta 20 € + toimituskulut

Tilaukset/Orders: http://kauppa.siirtolaisuusinstituutti.fi /
email: satu.lopponen@utu.fi 


